
Heated Eyelash Curler

(EN) USE & CARE GUIDE
FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED 
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS 
READ INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY 
BEFORE USING.
The product is intended for private use only 
and is not intended for commercial use or for 
use in other applications.
SPECIFICATION:
Name: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Device Size: 36mm(L) x 18mm(W) x 96mm(H)
Materials: ABS, Silicone
Battery: AAA alkaline battery (2x 1.5V)
Nominal Voltage: 3.0V Nominal Power: 0.6W 
Maximum Power Rate: 0.75W
PARTS IDENTIFICATION:
1. Curling Support 2. Silicone Pad 3. Power 
Button 4. Lever 5. Indicator Light 6. Battery 
Compartment 7. Battery Cover 

INCLUDED CONTENTS:
•1 x STYLPRO™ Heated Eyelash Curler
•1 x Protective Carry Case
•2 x AAA batteries
•1 x Instruction Leaflet
SETTING UP YOUR DEVICE:
Open the battery cover and correctly install 2x 
AAA batteries according to the postive and 
negative markings on the case.

(If the product is not in use for a prolonged 
period of time, please remove the batteries to 
avoid battery leakage and damage to the 
product.)
DO NOT USE WITH:
1. False eye lashes. 2. Eyelashes with mascara. 
3. Eyelashes with makeup

CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

4. Eyelashes with any growth treatment
5. On eyes which are sore, inflammed or 
irritated. 6. Do not touch the eyeball with the 
device. 7. The device should be used by one 
person and NOT shared with other people.
HOW TO USE:
1. Turn the device on by pushing up the Power 
Button (3). The small white LED light in the 
centre of the eyelash curler will turn on to 
indicate that the curler is warming up. (This 
light will dim when the battery is low.)
2. As it heats up, the red silicone pad will slowly 
turn from red to white, within 40 seconds. Once 
it is white, it is at the ideal temperature and 
ready to use.

3. Open the ‘LEVER’.

4. Lift the curler up to your eye, aligning it with 
your lashes.
5. Hold your finger down on the ‘LEVER’ to open 
the curler, and make sure all of your lashes are 
lined up onto the heated pad. Once lashes are 
in place, push finger down on the lever to 
clamp your lashes onto the pad.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Slowly let go of the ‘LEVER’ to release your 
lashes. 
DO NOT hold on your eye for longer than 60 
seconds in total.
Repeat this process on the other eye.

8. Turn off the eyelash curler switch. The LED 
light will turn off.
9. Apply mascara for full, curled lashes.
THE DEVICE WILL AUTOMATICALLY TURN OFF 
AFTER A 10 MINUTE USE PERIOD.

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

SCAN ME

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 
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MADE IN CHINA

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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(AU)
OUR GOODS COME WITH GUARANTEES THAT 
CANNOT BE EXCLUDED UNDER THE 
AUSTRALIAN CONSUMER LAW. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE AND COMPENSATION 
FOR ANY OTHER REASONABLY FORSEEABLE 
LOSS OR DAMAGE. YOU ARE ALSO ENTITLED 
TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE.

la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



INCLUDED CONTENTS:
•1 x STYLPRO™ Heated Eyelash Curler
•1 x Protective Carry Case
•2 x AAA batteries
•1 x Instruction Leaflet
SETTING UP YOUR DEVICE:
Open the battery cover and correctly install 2x 
AAA batteries according to the postive and 
negative markings on the case.

(If the product is not in use for a prolonged 
period of time, please remove the batteries to 
avoid battery leakage and damage to the 
product.)
DO NOT USE WITH:
1. False eye lashes. 2. Eyelashes with mascara. 
3. Eyelashes with makeup

CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

4. Eyelashes with any growth treatment
5. On eyes which are sore, inflammed or 
irritated. 6. Do not touch the eyeball with the 
device. 7. The device should be used by one 
person and NOT shared with other people.
HOW TO USE:
1. Turn the device on by pushing up the Power 
Button (3). The small white LED light in the 
centre of the eyelash curler will turn on to 
indicate that the curler is warming up. (This 
light will dim when the battery is low.)
2. As it heats up, the red silicone pad will slowly 
turn from red to white, within 40 seconds. Once 
it is white, it is at the ideal temperature and 
ready to use.

3. Open the ‘LEVER’.

4. Lift the curler up to your eye, aligning it with 
your lashes.
5. Hold your finger down on the ‘LEVER’ to open 
the curler, and make sure all of your lashes are 
lined up onto the heated pad. Once lashes are 
in place, push finger down on the lever to 
clamp your lashes onto the pad.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Slowly let go of the ‘LEVER’ to release your 
lashes. 
DO NOT hold on your eye for longer than 60 
seconds in total.
Repeat this process on the other eye.

8. Turn off the eyelash curler switch. The LED 
light will turn off.
9. Apply mascara for full, curled lashes.
THE DEVICE WILL AUTOMATICALLY TURN OFF 
AFTER A 10 MINUTE USE PERIOD.

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 
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'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 
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'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 
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des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
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(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 
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des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 
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des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 
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des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 
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des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 
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des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 
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des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing
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UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing
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UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing
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UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

18

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing
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UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing
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UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing
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UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing
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UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

23

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing
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UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 



CLEANING:
After each use, wait for the silicone pad to return 
to red. Then use a clean wipe to wipe the 
eyelash curler, paying particular attention to the 
silicone pad. DO NOT IMMERSE IN WATER. Use 
a dry cloth to clean the product - never use 
petrol, solvents or cleaners that attack plastic.
Do not clean the product with water or other 
liquids.
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 
TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: READ 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE 
USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED 
BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use and 
wait for the silicone pad to cool down and return 
to red before storing. 2. Keep the device in the 
carry case provided. 3. Store away from sunlight, 
high temperatures.
children, pets, make-up and liquids. Do not lay 
on a soft surface such as a bed as device may 
overheat. 4. Keep the device away from 
corrosive liquids. 5. Keep the device out of reach 
of children. 6. Do not tamper with any internal 
components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair 
the product yourself 7. This product is not a 
toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 8. To 
protect against electrical hazards, do not use 
while bathing or in the shower. 9. Close 
supervision is necessary when any appliance is 
used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not 
use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin 
conditions. 11. Do not operate this appliance if 
the appliance malfunctions or has been 
dropped or damaged in any manner. 
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK:  ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.
BATTERIES: This eyelash curler operates with 2 x 
AAA 1.5 V batteries. For best performance, use 
an alkaline battery. Always use the battery by 
the recommended use-by-date. Install 2 x AAA 
batteries at correct direction, ensuring that the 

battery is fitted the right way around observing 
the + and – signs on the battery and product. 
Always seek medical advice if you believe a 
battery has been swallowed. Always store 
batteries in a well ventilated cool dry place 
away from direct sunlight. Always keep 
batteries out of the reach of young children. 
Used batteries should not be disposed of with 
the household waste. Please recycle batteries at 
special collection points or return them to your 
retailer. Never place the battery in a fire or 
mutilate the battery as it may burst or release 
toxic materials. Never puncture, crush, dent or 
dismantle batteries or attempt to revive 
batteries by heating, charging or other means. 
If the appliance is not used for long periods of 
time, do not leave the battery inserted (danger 
of leakage). Remove the battery when not in 
use for extended periods of time. In the 
instance of battery leakage occurring and 
coming into contact with the skin or eyes, wash 
immediately with lots of water. Do not allow 
conductive materials such as rings, bracelets or 
Keys to touch the batteries, otherwise a short 
circuit may cause the batteries and/or 
conductive material to overheat and cause 
burns.
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS 
COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE 
EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, 
THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE
APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE 
ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND 
FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF 
ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. 
STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT OUR 
OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE 
FOR TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE 
OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS 
DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. 
THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. 
TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, 
PLEASE READ THE WARRANTY LEAFLET 
INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST 
RETAIN YOUR PROOF OF PURCHASE.
GUARANTEE EXCLUSIONS:
1. Batteries and damage from leakage is not 
covered by the terms of the guarantee.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN 
THE PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS 
USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS 
THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE 
DISPOSE OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL 
REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN 
EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES CORRECT 
RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION 
OF CONFORMITY: 
STYLI DEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO 
COMPLIES WITH THE ESSENTIAL 
REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT 
PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF 
CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR CONTINUER 
À PROFITER DE CE PRODUIT, VEUILLEZ 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée 
uniquement et n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou pour des 
applications non spécifiées.
SPÉCIFICATIONS:
Nom : Recourbe-cils chauffant STYLPROTM
Modèle : LC01A
Dimensions de l’appareil : 36 mm(L) × 18 mm(l) × 
96 mm(h)
Matières : ABS, silicone
Piles : pile alcaline LR03 (2 × 1,5 V)
Tension nominale : 3 V Puissance nominale : 0,6 
W Puissance maximale : 0,75 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Support du recourbe-cils  2. Coussinet en 
silicone 3. Bouton Marche/arrêt 4. Levier 5. 
Témoin 6. Compartiment des piles 
7. Couvercle des piles 

ACCESSOIRES INCLUS :
•1 recourbe-cils chauffant STYLPRO™
•1 étui de transport protecteur
•2 piles LR03
•1 manuel d’instructions
CONFIGURATION DE L’APPAREIL :
Ouvrir le compartiment des piles et placer 2 
piles LR03 conformément aux repères + et – 
sur l’étui. (Si le produit n’est pas utilisé sur 
une longue période, veillez à retirer les piles 
pour éviter toute fuite susceptible de 
l’endommager.)
À NE PAS UTILISER SUR :
1. Des faux-cils. 2. Des cils couverts de 
mascara. 3. Des cils couverts de maquillage. 
4. Des cils couverts d’un soin pour la 
croissance. 5. Des yeux rouges, irrités ou 
douloureux. 6. Ne pas toucher le globe 
oculaire avec l’appareil. 7. L’appareil est 
destiné à une utilisation personnelle et ne 
doit PAS être partagé avec d’autres 
utilisateurs.
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer l’appareil à l’aide du bouton 
Marche/arrêt (3). Le petit témoin blanc au 
centre du recourbe-cils s’allume pour 
indiquer que l’appareil chauffe. (La lumière 
du témoin s’affaiblit lorsque les piles sont 
presque déchargées.)
2. Pendant l’étape de chauffe, le coussinet 
en silicone passe lentement du rouge au 
blanc en 40 secondes. Une fois blanc, la 
température est optimale et l’appareil est 
prêt à être utilisé.

3. Ouvrir le LEVIER .

4. Lever le recourbe-cils à hauteur des yeux et 
l’aligner avec les cils.
5. Poser le doigt sur le  LEVIER  pour ouvrir le 
recourbe-cils et vérifier que tous les cils sont 
alignés sur le coussinet chauffant. 
Une fois que les cils sont positionnés 
correctement, appuyer sur le levier avec le doigt 
pour fixer les cils sur le coussinet. 
6. Maintenir le recourbe-cils en position pendant 
10 à 15 secondes.
7. Relâcher lentement le « LEVIER » pour libérer 
les cils. 
NE PAS laisser sur l’œil plus de 60 secondes au 
total’
Répéter la procédure sur l’autre œil.

8. Éteindre le recourbe-cils à l’aide du bouton 
Marche/arrêt. Le témoin LED s’éteint.
9. Appliquer du mascara, pour des cils courbés 
et épais.
L’APPAREIL S’ÉTEINDRA AUTOMATIQUEMENT 
APRÈS UNE PÉRIODE D’UTILISATION DE 10 
MINUTES.
NETTOYAGE:
Après chaque utilisation, attendre que le 
coussinet en silicone soit de couleur rouge. 
Essuyer ensuite le recourbe-cils à l’aide d’une 
lingette, en faisant particulièrement attention au 
coussinet en silicone. NE PAS PLONGER 
L’APPAREIL DANS L’EAU. Utiliser un chiffon sec 
pour nettoyer le produit : ne jamais utiliser 
d’essence, de solvants ou produits nettoyants 
corrosifs pour le plastique. Ne pas nettoyer le 
produit à l’eau ou avec d’autres liquides.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE BASE 
DOIVENT TOUJOURS ÊTRE RESPECTÉES, 
NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS UTILISER 

L’APPAREIL UNIQUEMENT POUR SON USAGE 
PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT DANS CES 
INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS 
NON RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT 
ÊTRE DANGEREUSE.
1. Éteindre l’appareil après utilisation et 
attendre que le coussinet en silicone 
refroidisse et redevienne rouge avant de le 
ranger.  2. Ranger l’appareil dans l’étui de 
transport fourni. 3. Le tenir à l’abri des rayons 
du soleil, des températures élevées,
des enfants, des animaux, du maquillage et de 
tout liquide. Ne pas poser sur une surface 
molle comme un lit pour éviter toute 
surchauffe de l’appareil. 4. Tenir l’appareil à 
l’abri de tout liquide corrosif. 5. Tenir l’appareil 
à l’écart des enfants 6. Ne pas toucher aux 
composants internes. Aucune pièce de 
l’appareil ne peut être entretenue par 
l’utilisateur. Ne pas essayer de réparer 
l’appareil soi-même 7. Ce produit n’est pas 
un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et 
l’entretien du produit par l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. 8. Pour protéger contre les 
risques électriques, ne pas utiliser dans le 
bain ou la douche. 9. Une surveillance étroite 
doit être exercée si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou des personnes handicapées 
ou affaiblies par des maladies ou des 
blessures, ou à proximité de telles personnes. 
10. Ne pas utiliser sur une peau enflée ou sur 
des coups de soleil en cas de problèmes de 
peau. 11. Ne pas utiliser cet appareil s’il 
fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque façon que ce soit.
DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE : TOUJOURS 
ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE 
NETTOYER OU DE LE RANGER.
PILES: ce recourbe-cils fonctionne avec 2 piles 
LR03 de 1,5 V Pour des performances 
optimales, utiliser des piles alcalines. Toujours 
respecter les dates d’expiration des piles. 
Placer 2 piles LR03 dans le bon sens, en 
observant les signes + et – sur les piles et le 
produit pour s’assurer de les positionner 
correctement. Toujours consulter un médecin 
dans l’éventualité où une pile peut avoir été 
avalée. Toujours ranger les piles dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons directs 
du soleil. Toujours tenir les piles à l’écart des 

jeunes enfants. Ne pas jeter les piles avec les 
déchets ménagers ordinaires. Merci de recycler 
les piles dans des points de collecte dédiés ou 
de les renvoyer au vendeur. Ne jamais exposer 
les piles au feu ou les endommager, sous risque 
d’explosion ou de décharge de substances 
toxiques. Ne jamais percer, écraser, cabosser ou 
démonter des piles, ou essayer de les réparer en 
les chauffant, en les chargeant, ou par d’autres 
moyens. Si l’appareil n’est pas utilisé sur une 
longue période, ne pas laisser les piles dedans 
(risque de fuite). Retirer les piles de l’appareil sur 
des périodes d’inutilisation prolongée. Dans 
l’éventualité d’une fuite des piles, plonger 
immédiatement la peau ou les yeux dans l’eau 
en cas de contact. Éviter tout contact entre les 
piles et des matériaux conducteurs (bagues, 
bracelets, clés…), sous risque de créer un 
court-circuit pouvant entraîner la surchauffe des 
piles et/ou du matériau conducteur, ainsi que 
des brûlures.
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS: EN VERTU 
DU DROIT EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, 
NOS PRODUITS BÉNÉFICIENT DE GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES. DIRECTIVE 
1999/44/CE DE L’UE : CETTE DIRECTIVE INDIQUE 
QU’UNE GARANTIE DE DEUX ANS
S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUT PRODUIT DE 
CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA 
RÉPARATION OU AU REMPLACEMENT DES 
BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE QUALITÉ 
ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À 
NOTRE DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI 
L’APPAREIL PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMEN-
TAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE 
CETTE GARANTIE, VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE 
GARANTIE INCLUSE OU CONTACTER LE 
SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE 
DEMANDE DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
EXCLUSIONS DE GARANTIE:

Les piles et les dommages dus à une fuite ne 
sont pas couverts dans les conditions de la 
garantie.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN DE 
SON UTILISATION, VEUILLEZ NE PAS LE JETER 
AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES. 
LE RECYCLAGE EST LE MOYEN LE PLUS SÛR 
ET LE PLUS RESPONSABLE DE SE 
DÉBARRASSER DES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
QUI ARRIVENT EN FIN DE VIE. VEUILLEZ LE 
JETER CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTA-
TIONS LOCALES. LA DIRECTIVE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS 
EUROPÉENS STIPULE DES PRATIQUES DE 
RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC 
LES DÉCHETS MÉNAGERS ORDINAIRES.
MARQUAGE UKCA ET CE : DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ POUR LE ROYAUME-UNI ET 
L’UNION EUROPÉENNE : 
STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO SE 
CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES 
ET AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE 
COPIE DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELLES, BELGIQUE.
 
(DE) GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG 
ZU EIGENEN SICHERHEIT UND ZUR 
WEITEREN NUTZUNG DIESES PRODUKTS 
BITTE VOR DEM GEBRAUCH IMMER DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und nicht für 
den kommerziellen Gebrauch oder den 
Gebrauch in anderen Anwendungsbereichen.
SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbare Wimpernzange
Modell: LC01A
Abmessungen des Geräts: 36 mm (L) × 18 mm 
(B) × 96 mm (H)
Materialien: ABS, Silikon
Batterie: AAA-Alkalibatterien (2 × 1,5 V)
Nennspannung: 3,0 V Nennleistung: 0,6 W 
Maximale Leistung: 0,75 W
TEILE-IDENTIFIKATION
1. Formhilfe 2. Silikonpolster 3. Einschaltknopf 
4. Griff  5. Anzeigelampe 6. Batteriefach

 7. Batterieabdeckung.

ENTHALTENE KOMPONENTEN:
•1 x STYLPRO™ Beheizbare Wimpernzange
•1 x Schützendes Trageetui
•2 x AAA-Batterien
•1 x Anleitung.
INBETRIEBNAHME IHRES GERÄTS:
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen 
Sie zwei AAA-Batterien entsprechend der 
Markierungen für Plus und Minus ein. (Sollte 
das Produkt für längere Zeit nicht verwendet 
werden, entfernen Sie bitte die Batterien, um 
ein Auslaufen der Batterien und Schäden am 
Produkt zu vermeiden.)
NICHT ZU VERWENDEN MIT/BEI:
1. Falschen Wimpern. 2. Getuschten Wimpern. 
3. Geschminkten Wimpern.
4. Wimpern, auf die eine 
Wachstumsbehandlung aufgetragen wurde. 5. 
Wunden, entzündeten oder gereizten Augen 6. 
Berühren Sie mit dem Gerät nicht den 
Augapfel. 7. Das Gerät sollte nur von einer 
Person verwendet und NICHT mit anderen 
Personen geteilt werden.
VERWENDUNG:
1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Einschaltknopf (3) nach oben schieben. Das 
kleine weiße LED-Licht in der Mitte der 
Wimpernzange leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass sich die Wimpernzange aufwärmt. (Dieses 
Licht wird dunkler, wenn die Batterien schwach 
sind.)
2. Beim Aufheizen ändert das rote Silikonpolster 
langsam seine Farbe von rot zu weiß. Dies 
dauert 40 Sekunden. Wenn das Polster weiß ist, 
ist die richtige Temperatur für die Verwendung 
erreicht.

3. Öffnen Sie den HEBEL.

4. Heben Sie die Wimpernzange an Ihr Auge 
und richten Sie sie an Ihren Wimpern aus.
5. Drücken Sie mit Ihrem Finger auf den HEBEL, 
um die Zange zu öffnen, und stellen Sie sicher, 
dass all Ihre Wimpern auf dem beheizten 
Polster aufliegen. Wenn die Wimpern richtig 
positioniert sind, drücken Sie mit dem Finger 
auf den Hebel, um Ihre Wimpern auf das Polster 
zu drücken.
6. Hold the Curler onto lashes for 10-15 seconds.
7. Lassen Sie den HEBEL langsam los, um Ihre 
Wimpern freizugeben.
Halten Sie das Gerät NICHT länger als 60 
Sekunden an Ihren Wimpern.
Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Auge.

8. Schalten Sie den Schalter der Wimpernzange 
aus. Das LED-Licht erlischt.
9. Tragen Sie für volle, geschwungene Wimpern 
Wimperntusche auf.
DAS GERÄT SCHALTET SICH NACH EINER 
10-MINÜTIGEN NUTZUNGSDAUER 
AUTOMATISCH AUS
REINIGUNG:
Warten Sie nach jedem Gebrauch, bis sich das 
Silikonpolster wieder rot gefärbt hat. 
Verwenden Sie anschließend ein sauberes Tuch, 
um die Wimpernzange abzuwischen, und 
achten Sie dabei auch auf die Reinigung des 
Silikonpolsters. NICHT IN WASSER 
EINTAUCHEN. Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts ein trockenes Tuch – verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reinigungsmittel, die Kunststoff angreifen.
Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder 
sonstigen Flüssigkeiten.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE 
SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN GETROFFEN 
WERDEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: 
LESEN SIE ALLE HINWEISE ZUR NUTZUNG DES 
PRODUKTS. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF, VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR 
DEN IN DIESER GEBRAUCHSANLEITUNG 
BESCHRIEBENEN GEBRAUCH UND BEACHTEN 
SIE DABEI DIE ANWEISUNGEN DIESES 
HANDBUCHS. DIE VERWENDUNG VON NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLENEN 
ZUSATZGERÄTEN KANN GEFÄHRLICH SEIN.
1. Schalten Sie das Gerät bitte nach Gebrauch aus 
und 
warten Sie, bis das Silikonpolster abgekühlt und 
sich wieder rot verfärbt hat, bevor Sie es 
verstauen.  2. Bewahren Sie das Gerät im 
mitgelieferten Trageetui auf. 3. Bewahren Sie das 
Gerät fern von Sonnenlicht, hohen 
Temperaturen, Kindern, Haustieren, Make-up 
und Flüssigkeiten auf. Legen Sie das Gerät nicht 
auf eine weiche Unterlage wie ein Bett, da es 
überhitzen könnte. 4. Halten Sie das Gerät von 
ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
6. Nehmen Sie keine Eingriffe an den internen 
Komponenten vor. Im Inneren des Geräts 
befinden sich keine von Benutzern wartbaren 
Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu 
reparieren.  7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Pflege durch Benutzer darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.  8. Zum Schutz vor 
elektrischer Gefährdung benutzen Sie das 
Produkt nicht beim Baden oder in der Dusche. 
9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von 
Kindern oder Personen, die durch Krankheit 
oder Verletzung geschwächt oder 
beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Verwenden 
Sie das Gerät nicht auf geschwollener Haut, bei 
Sonnenbrand oder sonstigen Hautproblemen. 11. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es eine 
Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde. 

GEFAHRENHINWEIS: ZUR VERRINGERUNG 
DER GEFAHR EINES STROMSCHLAGS DAS 
GERÄT IMMER AUSSCHALTEN, BEVOR ES 
GEREINIGT ODER VERSTAUT WIRD.
BATTERIENN: Diese Wimpernzange wird mit 
zwei 1,5 V AAA-Batterien betrieben. 
Verwenden Sie für eine bestmögliche 
Leistung Alkalibatterien. Verwenden Sie 
Batterien immer vor dem empfohlenen 
Mindesthaltbarkeitsdatum. Setzen Sie zwei 
AAA-Batterien entsprechend den 
Markierungen ein und vergewissern Sie sich 
dessen, indem Sie die 
Markierungen + und – auf den Batterien und 
dem Produkt abgleichen. Suchen Sie stets 
einen Arzt auf, wenn der Verdacht besteht, 
dass eine Batterie verschluckt worden ist. 
Bewahren Sie Batterien stets an einem gut 
belüfteten, kühlen und trockenen Ort auf, der 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt ist. 
Bewahren Sie Batterien stets außer der 
Reichweite von Kindern auf. Gebrauchte 
Batterien sollten nicht im Haushaltsmüll 
entsorgt werden. Recyceln Sie Batterien bitte 
an speziellen Sammelstellen oder bringen Sie 
sie zum Händler zurück. Setzen Sie Batterien 
niemals Feuer aus und schützen Sie sie vor 
Beschädigung, da sie platzen oder giftige 
Stoffe freisetzen könnten. Durchstechen, 
zerdrücken, verbeulen oder zerlegen Sie 
Batterien niemals und versuchen Sie nicht, 
Batterien durch Erhitzen, Aufladen oder 
sonstige Mittel wieder aufzuladen. Wenn das 
Gerät für längere Zeit nicht verwendet wird, 
lassen Sie die Batterien nicht eingesetzt 
(Auslaufgefahr). Entfernen Sie die Batterien, 
wenn das Gerät für längere Zeit nicht 
verwendet wird. Sollte es zum Auslaufen von 
Batterien kommen und die Flüssigkeit mit 
Ihrer Haut oder Ihren Augen in Berührung 
kommen, waschen Sie diese unverzüglich mit 
viel Wasser (aus). Achten Sie darauf, dass 
keine leitfähigen Materialien wie Ringe, 
Armbänder oder Schlüssel mit den Batterien 
in Berührung kommen. Andernfalls kann es 
zu einem Kurzschluss kommen, wodurch sich 
die Batterien und/oder das leitende Material 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 
können.

BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN 
AUSGESTATTET, DIE NACH DEM 
EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 

NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN 
KÖNNEN. EU-RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE 
RICHTLINIE BESAGT, DASS FÜR ALLE 
VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB DER 
EU VERKAUFT WERDEN,
EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE GILT. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER 
RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN 
AUCH ANSPRUCH AUF REPARATUR ODER 
ERSATZ DER WARE, WENN DIE WARE NICHT 
VON AKZEPTABLER QUALITÄT IST UND DER 
FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT 
ODER ERSETZT (NACH UNSEREM 
ERMESSEN) IHR GERÄT KOSTENLOS FÜR 
VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER 
AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EINE 
ZUSATZLEISTUNG UND BEEINTRÄCHTIGT 
NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM 
SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS 
BEILIEGENDE GARANTIEBLATT ODER 
WENDEN SIE SICH AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH 
GELTEND ZU MACHEN, MUSS DER 
KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
AUSNAHMEN VON DER GARANTIE
Batterien und Schäden durch Auslaufen von 
Batterien fallen nicht unter die 
Garantiebedingungen.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: 
WENN DAS PRODUKT DAS ENDE SEINER 
NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, 
ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER DEN 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE 
ART DER ENTSORGUNG VON 
ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER 
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. 
ENTSORGEN SIE DAS GERÄT BITTE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR 
ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
(WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.

UKCA- UND CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
STYLIDEAS LTD ERKLÄRT HIERMIT, DASS 
STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN 
RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. EINE 
KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST 
AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN

(NL) GEBRUIKS
EN ONDERHOUDSHANDLEIDING
LEES VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVEND 
PLEZIER VAN DIT PRODUCT DE 
INSTRUCTIEBIJSLUITER AANDACHTIG DOOR, 
VOORDAT U HET GEBRUIKT.
Dit product is uitsluitend bestemd voor 
particulier gebruik en is dus niet bedoeld voor 
commercieel gebruik of gebruik in andere 
situaties.
SPECIFICATIE
Naam: STYLPROTM Heated Eyelash Curler
Model: LC01A
Apparaatgrootte: 36 mm(L) × 18 mm(B) × 96 
mm(H)
Materialen: ABS, Silicone
Batterij: AAA alkalinebatterij (2× 1,5V)
Nominale spanning: 3,0V Nominaal vermogen: 
0,6W Maximaal vermogen: 0.75W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Krulhouder 2. Siliconen kussentje  3. 
Aan/uit-knop  4. Handgreep 5. Indicatielampje 
6. Batterijvak 7. Batterijklep

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
•1 x STYLPRO™ Tragbare beheizte 
Wimpernzange
•1 x beschermende draagtas
•2 x AAA-batterijen
•1 x Gebruiksaanwijzing

UW APPARAAT INSTELLEN:
Open het batterijklepje en plaats 2× AAA 
batterijen volgens de plus- en minmarkeringen 
op de behuizing. (Indien het product langere 
tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om lekkage van de batterijen en 
schade aan het product te voorkomen).
NIET TE GEBRUIKEN BIJ:
1. Valse wimpers 2. Wimpers met 
mascara 3. Wimpers met make-up  4. Wimpers 
met een groeibehandeling
5. Op ogen die pijnlijk, geïrriteerd of ontstoken 
zijn 6. De oogbol niet aanraken met het 
apparaat 7. Dit apparaat moet door slechts één 
persoon worden gebruikt en NIET met anderen 
worden gedeeld.
HOE TE GEBRUIKEN:
1. Zet het apparaat aan met behulp van de 
aan/uit-knop (3). Het kleine witte ledlampje in 
het midden van de wimperkruller zal branden 
om aan te geven dat de kruller opwarmt. (Dit 
lampje gaat uit als de batterij bijna leeg is).
2. Bij het verwarmen kleurt het rode siliconen 
kussentje geleidelijk, binnen 40 seconden, van 
rood naar wit. Als het eenmaal wit is, heeft het 
de ideale temperatuur en is het klaar voor 
gebruik.

3. Open de 'HANDGREEP'

4. Breng de kruller naar uw oog en lijn deze uit 
met uw wimpers.
5. Houd uw vinger op de 'HANDGREEP' om de 
kruller te openen en controleer of al uw 
wimpers op de verwarmde pad liggen. Zodra 
de wimpers op hun plek zitten, houdt u met uw 
vinger de handgreep ingedrukt om uw 
wimpers op de pad vast te klemmen.
6. Houd de kruller 10-15 seconden op de 

wimpers.
7. Laat de 'HANDGREEP' langzaam los om uw 
wimpers los te maken.
Houd het NIET langer dan in totaal 60 
seconden op uw oog.
Herhaal dit proces voor het andere oog.

8. Schakel de wimperkruller uit. Het ledlampje 
gaat uit.
9. Gebruik mascara voor volle, gekrulde 
wimpers.
NA EEN GEBRUIKSPERIODE VAN 10 MINUTEN 
SCHAKELT HET APPARAAT AUTOMATISCH 
UIT..
REINIGEN:
Wacht na ieder gebruik tot het siliconen 
kussentje weer rood is. Veeg daarna met een 
schoon doekje de wimperkruller schoon en 
besteed vooral aandacht aan het siliconen 
kussentje. DOMPEL NIET ONDER IN WATER. 
Reinig het product met een droge doek - 
gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die plastic aantasten.
Reinig het product niet met water of andere 
vloeistoffen.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN 
DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN 
GETROFFEN TE WORDEN, INCLUSIEF DE 
VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES EN GEBRUIK HET 
APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEOOGDE 
GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. HET GEBRUIK VAN 
HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN 
OPLEVEREN
1. Schakel het apparaat na gebruik uit en wacht 
tot het siliconen kussentje afgekoeld is en weer 
rood kleurt voordat u het opbergt. 2. Bewaar 
het apparaat in de meegeleverde draagtas. 3. 
Bewaar het apparaat uit de buurt van zonlicht, 
hoge temperaturen, kinderen, huisdieren, 
make-up en vloeistoffen. Leg het apparaat niet 
op een zacht oppervlak zoals een bed, zodat 
het niet oververhit kan raken. 4. Houd het 

apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. 
5. Houd het apparaat buiten het bereik van 
kinderen. 6. Er bevinden zich geen onderdelen 
in het apparaat die door de gebruiker kunnen 
worden gerepareerd. Probeer het product niet 
zelf te repareren 7. Dit product is geen 
speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet schoonmaken en onderhouden 
zonder toezicht. 8. Om te voorkomen dat er 
elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het 
baden of onder de douche. 9. Nauwlettend 
toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt 
gebruikt door of in de omgeving van kinderen 
of personen die door ziekte of letsel zwak of 
mindervalide zijn geworden. 10. Gebruik niet 
op een gezwollen of zonverbrande huid of bij 
andere huidaandoeningen.  11. Bedien dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing 
vertoont of op enige wijze is gevallen of 
beschadigd.
GEVAAR: SCHAKEL HET APPARAAT ALTIJD UIT 
VÓÓR HET REINIGEN OF OPBERGEN OM HET 
RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TE 
VERMINDEREN.
BATTERIJEN: Deze wimperkruller werkt op 2 × 
AAA 1,5 V batterijen. Voor de beste prestaties 
gebruikt u een alkalinebatterij. Gebruik de 
batterij uitsluitend volgens de aanbevolen 
houdbaarheidsdatum. Plaats 2 × AAA-batterijen 
in de correcte positie en let daarbij op de plus- 
en mintekens op de batterij en het product. 
Raadpleeg altijd 
een arts als u vermoedt dat een batterij is 
ingeslikt. Berg batterijen altijd op in een goed 
geventileerde, koele en droge ruimte, buiten het 
bereik van direct zonlicht. Bewaar batterijen 
altijd buiten het bereik van jonge kinderen. 
Gebruikte batterijen mogen niet bij het gewone 
huisvuil. U kunt batterijen recyclen bij speciale 
inzamelpunten of ze inleveren in de winkel. Leg 
de batterij niet in het vuur en beschadig de 
batterij niet omdat deze kan exploderen of 
giftige stoffen kan afgeven. Perforeer, verbrijzel, 
beschadig of demonteer batterijen nooit en 
probeer nooit batterijen te herstellen door ze te 
verwarmen, opnieuw op te laden of op een 
andere manier. Laat de batterij niet in het 
apparaat zitten als het lange tijd niet wordt 
gebruikt (gevaar voor lekkage). Verwijder de 
batterij als deze gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Indien de batterij lekt en in 

contact komt met de huid of de ogen, was deze 
dan onmiddellijk met veel water. Indien de 
batterij lekt en in contact komt met de huid of 
de ogen, was de huid of de ogen onmiddellijk 
met veel water.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR: ONZE 
GOEDEREN HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT 
HOOFDE VAN DE EUROPESE CONSUMENTEN-
WET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN 
VERMELDT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR
VAN TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U 
HEBT RECHT OP VERVANGING OF 
TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN ERNSTIG 
GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE 
OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE 
GOEDEREN NIET VAN AANVAARDBARE 
KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK GEEN 
ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW 
APPARAAT (NAAR ONZE KEUZE) GRATIS 
REPAREREN OF VERVANGEN GEDURENDE 
VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT 
MATERIAAL- OF FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. 
DEZE GARANTIE IS EEN AANVULLEND 
VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER 
DEZE GARANTIE TE VERKRIJGEN, DIENT U DE 
BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER TE LEZEN OF 
CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDE-
AS.COM +44 (0) 20 3225 5559. OM EEN 
GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, DIENT U UW 
AANKOOPBEWIJS TE KUNNEN PRESENTEREN.
GARANTIE-UITSLUITINGEN:
Batterijen en beschadigingen door lekkage 
worden niet gedekt door de 
garantievoorwaarden.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
GOOI HET PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE 
HUISHOUDELIJKE AFVAL WANNEER HET 
PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN GEBRUIK 
HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE 
EN MEEST VERANTWOORDE MANIER OM 
ELEKTRISCHE ARTIKELEN, DIE HET EINDE VAN 
HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, TE 
VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN 
VOOR HET VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA) IN 
EUROPESE LANDEN STIPULEERT JUISTE 

RECYCLINGPRAKTIJKEN. NIET BIJ HET 
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL DOEN.
UKCA & CE-MARKERING: UK/EU -VERKLARING 
VAN OVEREENSTEMMING: 
STYLI DEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO 
VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE ANDERE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN 
AFSCHRIFT VAN DE VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI ABY ZAPEWNIĆ SOBIE 
BEZPIECZEŃSTWO I NIEPRZERWANĄ 
RADOŚĆ Z UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU, 
PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
prywatnego użycia i nie służy do 
komercyjnych zastosowań ani do celów innych 
niż wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: podgrzewana lokówka do rzęs 
STYLPROTM
Model: LC01A
Rozmiary urządzenia: 36 mm (dł.) × 18 mm 
(szer.) × 96 mm (wys.)
Materiały: ABS, silikon
Zasilanie: bateria alkaliczna AAA (2 × 1,5 V)
Napięcie znamionowe: 3,0 V Moc znamionowa: 
0,6 W Moc maksymalna: 0,75 W
CZĘŚCI:
1. Wspornik lokówki  2. Podkładka silikonowa  3. 
Włącznik/wyłącznik  4. Dźwignia 5. Lampka 
sygnalizacyjna  6. Przegroda na baterie  7. 
Przykrycie przegrody na baterie

ZESTAW ZAWIERA:
•1 x Podgrzewana lokówka do rzęs STYLPRO™
•1 x Futerał ochronny
•2 x Bateria AAA
•1 x Ulotka z instrukcjami

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO UŻYCIA:
Zdjąć pokrywkę przegrody na baterie i 
włożyć 2 baterie AAA zgodnie z oznaczeniami 
biegunów (plus i minus) na futerale. (Jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie, aby nie doszło do wycieku 
elektrolitu i uszkodzenia produktu).
URZĄDZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NA:
1. Rzęsach sztucznych. 2. Rzęsach pokrytych 
tuszem. 3. Rzęsach pokrytych makijażem
4. Rzęsach pokrytych jakimkolwiek preparatem 
do porostu włosów
5. Oczach, które bolą, są podrażnione lub w 
stanie zapalnym 6. Urządzeniem nie wolno 
dotykać gałek ocznych.  7. Urządzenie powinno 
być używane tylko przez jedną osobę – NIE 
należy używać go wspólnie z innymi osobami.
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włącz urządzenie, przesuwając 
włącznik/wyłącznik w górę (3). Mała, biała dioda 
LED w środku lokówki do rzęs zapali się, aby 
wskazać, że urządzenie się nagrzewa. (Dioda 
przygaśnie, gdy poziom naładowania baterii 
będzie niski).
2. W ciągu 40 sekund, w miarę nagrzewania się 
urządzenia, czerwona silikonowa podkładka 
zmieni kolor z czerwonego na biały. Gdy jest 
biała, urządzenie ma idealną temperaturę i jest 
gotowe do użycia.

3. Otwórz DŹWIGNIĘ.

4. Podnieś lokówkę do oka i przysuń ją do rzęs.
5. Naciśnij palcem DŹWIGNIĘ, aby otworzyć 
lokówkę i upewnij się, że wszystkie rzęsy 
znajdują się na podgrzanej podkładce. Gdy 
rzęsy będą na podkładce, naciśnij DŹWIGNIĘ, 
aby je unieruchomić.
6. Przytrzymaj lokówkę na rzęsach przez 10–15 
sekund.
7. Powoli zwolnij DŹWIGNIĘ, aby uwolnić rzęsy. 
NIE trzymaj urządzenia przy oku łącznie dłużej 

niż 60 sekund.
Powtórz tę procedurę na drugim oku.
8. Wyłącz lokówkę za pomocą 
włącznika/wyłącznika. Dioda LED wyłączy się.
9. Nałóż tusz na pełne, podwinięte rzęsy.
URZĄDZENIE WYŁĄCZY SIĘ AUTOMATYCZNIE 
PO 10 MINUTACH PRACY.
CZYSZCZENIE:
Po każdym użyciu należy poczekać, aż 
silikonowa podkładka zmieni kolor na 
czerwony. Następnie za pomocą czystej 
chusteczki należy wytrzeć lokówkę, zwracając 
szczególną uwagę na silikonową podkładkę. 
NIE ZANURZAĆ URZĄDZENIA W WODZIE. 
Produkt należy czyścić za pomocą suchej 
chusteczki – nigdy nie należy używać do tego 
benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które niszczą plastik.
Nie należy czyścić produktu wodą ani innymi 
płynami
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH NALEŻY 
ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED 
UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE. NALEŻY ZACHOWAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. URZĄDZENIA NALEŻY 
UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM OPISANYM W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE 
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE 
PRZEZ STYLPRO™, MOŻE BYĆ 
NIEBEZPIECZNE.
1. Po użyciu należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż silikonowa podkładka ochłodzi się 
i zmieni kolor z powrotem na czerwony przed 
odłożeniem lokówki do przechowania.  2. . 
Urządzenie należy przechowywać w futerale 
wchodzącym w skład zestawu. 3. Urządzenie 
należy przechowywać z dala od światła 
słonecznego, wysokich temperatur,
dzieci, zwierząt domowych, produktów do 
makijażu i płynów. Urządzenia nie należy kłaść 
na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ze 
względu na ryzyko przegrzania.  4. Urządzenie 
należy chronić przez żrącymi płynami. 

5. Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 6. Nie należy podejmować 
prób uzyskania dostępu do wewnętrznych 
elementów urządzenia. W środku urządzenia 
nie ma żadnych części wymagających obsługi 
przez użytkownika. Nie należy usiłować 
samodzielnie naprawiać urządzenia.  7. To 
urządzenie nie jest zabawką. Dzieci nie 
powinny się nim bawić. Dzieciom bez nadzoru 
nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia 
8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod 
prysznicem. 9. Użytkowanie urządzenia przez 
dzieci, osoby osłabione lub niesprawne w 
wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod 
nadzorem. 10. Nie należy używać na skórze 
opuchniętej lub poparzonej przez słońce ani w 
przypadku innych dolegliwości skóry. 11. 
Urządzenia nie należy używać, jeśli nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczone lub w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ 
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NALEŻY 
ZAWSZE WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
JEGO CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
BATERIE: Ta lokówka do rzęs wymaga 2 baterii 
AAA o napięciu 1,5 V. Aby urządzenie działało 
najlepiej, należy stosować baterie alkaliczne. 
Należy zawsze używać baterii przed upływem 
terminu ich przydatności do użycia. Należy 
włożyć 2 baterie AAA w odpowiedni sposób, 
zwracając uwagę na oznaczenia biegunów 
(znaki + i –) na bateriach i urządzeniu. W razie 
podejrzenia połknięcia baterii należy zawsze 
zwrócić się o pomoc medyczną. Baterie należy 
zawsze przechowywać w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. Baterie 
należy trzymać poza zasięgiem małych dzieci. 
Zużytych baterii nie należy wyrzucać do 
odpadów domowych. Należy oddawać je do 
recyklingu w specjalnych punktach lub zwracać 
sprzedawcy. Nigdy nie należy wrzucać baterii do 
ognia ani ich uszkadzać, ponieważ mogą 
wybuchnąć lub wydzielić substancje toksyczne. 
Nigdy nie należy dziurawić, miażdżyć, zgniatać 
lub demontować baterii ani usiłować przywrócić 
im sprawność poprzez ich nagrzewanie, 
ładowanie lub w inny sposób. Jeśli urządzenie 
nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 
wyciągnąć z niego baterie (niebezpieczeństwo 

wycieku). W razie nieużywania urządzenia przez 
długi okres należy wyciągnąć z niego baterie. W 
razie wycieku elektrolitu z baterii i jego 
kontaktu ze skórą lub oczami należy 
natychmiast przemyć skórę i oczy dużą ilością 
wody. Należy chronić baterie przed kontaktem 
z materiałami przewodzącymi prąd, takimi jak 
pierścionki, bransoletki lub klucze, gdyż może 
dojść do zwarcia i nagrzania się baterii lub 
materiału przewodzącego oraz do oparzenia.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. 
DYREKTYWA 1999/44/WE – NA MOCY TEJ 
DYREKTYWY DWULETNIA GWARANCJA
OBEJMUJE WSZYSTKIE TOWARY 
KONSUMENCKIE SPRZEDAWANE NA TERENIE 
UE. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ 
USTERKI. MASZ RÓWNIEŻ PRAWO DO 
NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, JEŚLI 
USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY 
NIE SĄ ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO 
UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE W CIĄGU 
DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY OD DATY 
ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. 
NINIEJSZA GWARANCJA JEST ŚWIADCZENIEM 
DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU 
W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ 
GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD 
ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB 
NUMEREM TELEFONU +44 (0) 20 3225 5559. 
ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD 
ZAKUPU.
WYŁĄCZENIA DOTYCZĄCE GWARANCJI:
Gwarancja nie obejmuje baterii ani uszkodzeń 
w wyniku wycieków z baterii.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO 
ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE 
NALEŻY GO WYRZUCAĆ RAZEM ZE ZWYKŁYMI 
ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING TO 
NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ 
ODPOWIEDZIALNY SPOSÓB POZBYWANIA 

SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH 
CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ 
SIĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI 
LOKALNYMI. OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH 
EUROPEJSKICH DYREKTYWA W SPRAWIE 
ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA 
PRAWIDŁOWE PRAKTYKI W ZAKRESIE 
RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH 
ODPADÓW DOMOWYCH.
OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / 
UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI: 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE URZĄDZENIE 
STYLPRO JEST ZGODNE Z WYMAGANIAMI 
ZASADNICZYMI I INNYMI STOSOWNYMI 
PRZEPISAMI. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA 
BRYTANIA). OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM (BELGIA).

(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUO 
DE ESTE PRODUCTO, SIEMPRE LEA EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE USARLO.
El producto está destinado solo para uso privado 
y no para uso comercial ni para otras 
aplicaciones.
ESPECIFICACIONES:
Name: Nombre: Rizador de Pestañas 
TérmicSTYLPROTM 
Modelo: LC01A
Tamaño del Dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) x 
96mm(H)
Materiales: ABS, Silicona
Batería: Pilas alcalinas AAA (2x 1.5V)
Voltaje Nominal: 3.0V
Potencia Nominal: 0.6W
Potencia Máxima: 0.75W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES:
1. Soporte de Rizado 2. Almohadilla de Silicona 3. 
Botón de Encendido/Apagado 4. Palancar 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de las Pilas 7. Tapa 
del Compartimento de las Pilas

CONTENIDO INCLUIDO:
1 x Rizador de Pestañas Térmico STYLPROTM
1 x Estuche de Protección
2 x Pilas AAA
1 x Folleto de Instrucciones
CONFIGURACIÓN DE SU DISPOSITIVO:
Abra la tapa del compartimento de las pilas e 
instale correctamente 2 pilas AAA según las 
marcas de positivo y negativo en el 
compartimento.
(Si el producto no se usa durante un período 
prolongado, retire las pilas para evitar fugas y 
daños al producto.)
NO USAR CON:
1. Pestañas postizas. 2. Pestañas con máscara 
de pestañas. 3. Pestañas con maquillaje.
4. Pestañas con algún tratamiento para el 
crecimiento.
5. En ojos que estén doloridos, inflamados o 
irritados. 6. No toque el globo ocular con el 
dispositivo. 7. El dispositivo debe ser utilizado 
por una persona y NO debe compartirse con 
otras personas.
CÓMO USAR:
1. Encienda el dispositivo presionando el Botón 
de Encendido  (3). ). La pequeña luz LED blanca 
en el centro del rizador de pestañas se 
encenderá para indicar que el rizador se está 
calentando. (Esta luz se atenuará cuando la 
batería esté baja).
2. A medida que se calienta, la almohadilla de 
silicona roja cambiará lentamente de rojo a 
blanco, en un plazo de 40 segundos. Una vez 
que esté blanca, estará a la temperatura ideal y 
lista para usar.

3. Abra la 'PALANCA'.

4. Levante el rizador hasta su ojo, alineándolo 
con sus pestañas.
5. Mantenga presionado su dedo sobre la 

'PALANCA' para abrir el rizador y asegúrese de 
que todas sus pestañas estén alineadas en la 
almohadilla calentada. Una vez que las pestañas 
estén en su lugar, presione el dedo sobre la 
palanca para sujetar sus pestañas en la 
almohadilla.
6. Sujete el rizador sobre las pestañas durante 
10-15 segundos.
7. Libere lentamente la 'PALANCA' para soltar 
sus pestañas. NO mantenga el rizador en su ojo 
durante más de 60 segundos en total. Repita 
este proceso en el otro ojo.

8. Apague el interruptor del rizador de pestañas. 
La luz LED se apagará.
9. Aplique máscara de pestañas para obtener 
unas pestañas completas y rizadas. 
EL DISPOSITIVO SE APAGARÁ 
AUTOMÁTICAMENTE DESPUÉS DE UN 
PERÍODO DE USO DE 10 MINUTOS.
LIMPIEZA:
Después de cada uso, espere a que la 
almohadilla de silicona vuelva a ponerse roja. 
Luego, use un paño limpio para limpiar el 
rizador de pestañas, prestando especial 
atención a la almohadilla de silicona. NO 
SUMERJA EN AGUA. Use un paño seco para 
limpiar el producto; nunca use gasolina, 
solventes o limpiadores que ataquen el plástico. 
No limpie el producto con agua u otros líquidos.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES:
CUANDO SE UTILIZAN ELECTRODOMÉSTICOS, 
SIEMPRE SE DEBEN TOMAR PRECAUCIONES 
BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO LO 
SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR EL ELECTRODOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. UTILICE EL 
ELECTRODOMÉSTICO ÚNICAMENTE PARA EL 
USO PREVISTO SEGÚN SE DESCRIBE EN ESTE 
LIBRO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE 
ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1. Apague el dispositivo después de usarlo y 
espere a que la almohadilla de silicona se enfríe 
y vuelva a ponerse roja antes de guardarlo. 2. 
Guarde el dispositivo en el estuche de 
transporte proporcionado. 3. Guárdelo lejos de 
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la luz solar, altas temperaturas, niños, mascotas, 
maquillaje y líquidos. No lo coloque en una 
superficie blanda como una cama, ya que el 
dispositivo puede sobrecalentarse. 4. Mantenga 
el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los 
niños. 6. No manipule ningún componente 
interno. No hay partes que el usuario pueda 
reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Este producto no 
es un juguete. Los niños no deben jugar con el 
electrodoméstico. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. 8. Para 
protegerse contra peligros eléctricos, no use el 
producto mientras se baña o se ducha. 9. La 
supervisión cercana es necesaria cuando 
cualquier electrodoméstico es utilizado por o 
cerca de niños o personas debilitadas o 
discapacitadas por enfermedad o lesión. 10. No 
lo use en piel hinchada o quemada por el sol ni si 
tiene otras afecciones cutáneas. 11. No opere 
este electrodoméstico si ha sufrido algún fallo 
o ha sido golpeado o dañado de alguna 
manera.
RIESGO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, SIEMPRE APAGUE 
ANTES DE LIMPIAR O GUARDAR.
BATERÍAS: Este rizador de pestañas funciona 
con 2 pilas AAA de 1.5 V. Para un mejor 
rendimiento, use una pila alcalina. Siempre use 
la batería antes de la fecha de vencimiento 
recomendada. Instale 2 pilas AAA en la dirección 
correcta, asegurándose de que la batería esté 
colocada de la manera correcta observando los 
signos + y - en la batería y el producto. Si cree 
que se ha tragado una pila, busque siempre 
atención médica. Almacene siempre las pilas en 
un lugar bien ventilado y seco, lejos de la luz 
solar directa. Mantenga las pilas fuera del 
alcance de los niños pequeños. Las pilas usadas 
no deben desecharse con la basura doméstica. 
Recicle las pilas en puntos de recogida 
especiales o devuélvalas a su comerciante. 
Nunca coloque la batería en un fuego ni la dañe, 
ya que podría reventar o liberar sustancias 
tóxicas. Nunca perfore, aplaste, dañe ni 
desmonte las pilas ni intente revivirlas 
calentándolas, cargándolas o de cualquier otra 
manera. Si el electrodoméstico no se usa 
durante largos períodos de tiempo, no deje la 
batería insertada (peligro de fugas). Retire la 

batería cuando no esté en uso durante períodos 
prolongados. En caso de que ocurra una fuga de 
la batería y entre en contacto con la piel u ojos, 
lave inmediatamente con abundante agua. No 
permita que materiales conductores como 
anillos, pulseras o llaves toquen las pilas, de lo 
contrario, un cortocircuito podría hacer que las 
pilas y/o el material conductor se sobrecalienten 
y causen quemaduras.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: 
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON 
GARANTÍAS QUE NO PUEDEN EXCLUIRSE 
SEGÚN LA LEGISLACIÓN DE CONSUMO 
EUROPEA. DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/CE, 
ESTA DIRECTIVA ESTABLECE QUE "SE APLICA 
UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA 
DE TODOS LOS PRODUCTOS DE CONSUMO EN 
TODA LA UE. TIENE DERECHO A UN 
REEMPLAZO O REEMBOLSO POR UNA FALLA 
IMPORTANTE, TAMBIÉN TIENE DERECHO A 
REPARAR O REEMPLAZAR LOS PRODUCTOS SI 
NO CUMPLEN CON LA CALIDAD ACEPTABLE Y 
LA FALLA NO CONSTITUYE UNA FALLA 
IMPORTANTE. STYLPRO™ REPARARÁ O 
REEMPLAZARÁ (A NUESTRA OPCIÓN) SU 
APARATO DE FORMA GRATUITA DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA 
DE COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS 
EN LA MANO DE OBRA O LOS MATERIALES. 
ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y 
NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. PARA HACER UNA RECLAMACIÓN DE 
GARANTÍA, DEBE CONSERVAR SU 
COMPROBANTE DE COMPRA.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA:
1. Las pilas y los daños causados por fugas no 
están cubiertos por los términos de la garantía.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO: 
CUANDO EL PRODUCTO HA LLEGADO AL FINAL 
DE SU USO, POR FAVOR, NO LO DESECHE CON 
LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL. EL 
RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS 
ELÉCTRICOS QUE HAN LLEGADO AL FINAL DE 
SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESÉCHALO 
DE ACUERDO A LAS REGULACIONES LOCALES. 
LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (DEEE) EN LOS 
PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO

DESECHES EN LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL.
MARCADO UKCA Y CE: DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DEL REINO UNIDO/UE: STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES PERTINENTES. UNA COPIA DE 
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ 
DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSELAS, BÉLGICA.

(IT) GUIDA D'USO E MANUTENZIONE
PER LA TUA SICUREZZA E IL TUO CONTINUO 
GODIMENTO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE CON ATTENZIONE IL FOGLIO DI 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Riscrespo ciglia riscaldato  STYLPROTM 
Modello: LC01A
Dimensioni del dispositivo: 36mm(L) x 18mm(W) 
x 96mm(H)
Materiali: ABS, Silicone
Batteria: Batteria alcalina AAA (2x 1.5V)
Tensione Nominale: 3.0V Potenza Nominale: 
0.6W 
Potenza Massima: 0.75W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Supporto per il riscrespo 2. Almohadilla de 
silicona 3. Pulsante di accensione 4. Leva 5. Luce 
indicatrice 6. Compartimento per le batterie 7. 
Coperchio del compartimento per le batterie

CONTENUTO INCLUSO:
1 x Riscrespo ciglia riscaldato STYLPRO™
1 x Custodia protettiva
2 x Batterie AAA

1 x Foglio di istruzioni 
CONFIGURAZIONE DEL TUO DISPOSITIVO:
Aprire il coperchio delle batterie e installare 
correttamente 2 batterie AAA secondo i segni 
positivi e negativi sulla custodia

(Se il prodotto non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie per 
evitare perdite e danni al prodotto.)
NON USARE CON:
1. Ciglia finte. 2. Ciglia con mascara. 3. Ciglia 
truccate. 4. Ciglia con qualsiasi trattamento per 
la crescita 5. Su occhi dolenti, infiammati o 
irritati 6. Non toccare il bulbo oculare con il 
dispositivo. 7. Il dispositivo deve essere utilizzato 
da una persona e NON deve essere condiviso 
con altre persone. 
COME UTILIZZARE:
1. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
di accensione  (3). La piccola luce LED bianca al 
centro del riscrespo ciglia si accenderà per 
indicare che il riscrespo si sta riscaldando. 
(Questa luce si attenuerà quando la batteria sarà 
scarica.)
2. Mentre si riscalda, la pad in silicone rossa 
passerà lentamente dal rosso al bianco, entro 40 
secondi. Una volta diventato bianco, è alla 
temperatura ideale e pronto per l'uso.

3. Aprire la 'LEVA'.

4. Sollevare il riscrespo fino all'occhio, 
allineandolo alle ciglia.
5. Tenere premuto il dito sulla 'LEVA' per aprire il 
riscrespo e assicurarsi che tutte le ciglia siano 
allineate sulla pad riscaldata. Una volta che le 
ciglia sono al loro posto, premere il dito sulla leva 
per chiudere le ciglia sulla pad.
6. Tenere il riscrespo sulle ciglia per 10-15 secondi.
7. Rilasciare lentamente la 'LEVA' per liberare le 
ciglia. NON tenere il riscrespo sull'occhio per più 
di 60 secondi in totale. Ripetere questo processo 
sull'altro occhio.

8. Spegnere l'interruttore del riscrespo ciglia. La 
luce LED si spegnerà.
9. Applicare il mascara per ciglia piene e 
ricciolate. 
IL DISPOSITIVO SI SPEGNERÀ 
AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI DI 
UTILIZZO.
PULIZIA:
Dopo ogni uso, attendere che la pad in silicone 
ritorni al rosso. Quindi utilizzare un panno pulito 
per pulire il riscrespo ciglia, prestando 
particolare attenzione alla pad in silicone. NON 
IMMERSO IN ACQUA. Utilizzare un panno 
asciutto per pulire il prodotto, mai utilizzare 
benzina, solventi o detergenti che attaccano la 
plastica. Non pulire il prodotto con acqua o altri 
liquidi.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE, SI DEVONO SEMPRE PRENDERE 
PRECAUZIONI DI BASE PER LA SICUREZZA, TRA 
CUI LE SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO 
PER L'USO PREVISTO COME DESCRITTO IN 
QUESTO LIBRO DI ISTRUZIONI. L'USO DI 
ACCESSORI NON RACCOMANDATI DA 
STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI.
1. Si prega di spegnere l'apparecchio dopo l'uso e 
attendere che la pad in silicone si raffreddi e 
ritorni al rosso prima di riporre. 2. Conservare 
l'apparecchio nella custodia fornita. 3. 
Conservare lontano dalla luce solare, da 
temperature elevate, da bambini, animali 
domestici, trucchi e liquidi. Non appoggiare 
l'apparecchio su superfici morbide come un 
letto in quanto l'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi. 4. Tenere l'apparecchio lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Tenere l'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 6. Non manomettere i 
componenti interni. All'interno dell'unità non ci 
sono parti riparabili dall'utente. Non cercare di 
riparare il prodotto da soli. 7. Questo prodotto 
non è un giocattolo. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'utente non devono essere 

effettuate dai bambini senza supervisione. 8. Per 
proteggersi da pericoli elettrici, non utilizzare 
mentre si fa il bagno o si fa la doccia. 9. La 
supervisione ravvicinata è necessaria quando 
qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino 
a bambini o persone deboli o disabili a causa di 
malattia o lesioni. 10. Non utilizzare su pelle 
gonfia o scottata dal sole o in presenza di altre 
condizioni cutanee. 11. Non far funzionare questo 
apparecchio se il dispositivo ha un 
malfunzionamento o è stato lasciato cadere o 
danneggiato in qualsiasi modo. 
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICA ELETTRICA, SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA 
CONSERVAZIONE.
BATTERIE: Questo riscrespo ciglia funziona con 
2 batterie AAA da 1,5 V. Per le migliori prestazioni, 
utilizzare una batteria alcalina. Utilizzare sempre 
la batteria entro la data di scadenza consigliata. 
Installare 2 batterie AAA nella direzione corretta, 
assicurandosi che la batteria sia inserita nel verso 
giusto osservando i segni + e - sulla batteria e sul 
prodotto. Cerca sempre consiglio medico se si 
pensa che una batteria sia stata ingerita. 
Conservare sempre le batterie in un luogo ben 
ventilato e asciutto, lontano dalla luce solare 
diretta. Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini piccoli. Le batterie usate 
non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare le batterie presso i 
punti di raccolta speciali o di restituirle al 
rivenditore. Mai mettere la batteria in un fuoco o 
mutilare la batteria in quanto potrebbe 
scoppiare o rilasciare sostanze tossiche. Mai 
forare, schiacciare, dentare o smontare le 
batterie o cercare di far rivivere le batterie 
riscaldandole, caricandole o con altri mezzi. Se 
l'apparecchio non viene utilizzato per lunghi 
periodi di tempo, non lasciare la batteria inserita 
(pericolo di perdite). Rimuovere la batteria 
quando non viene utilizzata per periodi 
prolungati. Nel caso in cui si verifichi una perdita 
della batteria e questa venga a contatto con la 
pelle o gli occhi, lavare immediatamente con 
abbondante acqua. Non permettere a materiali 
conduttivi come anelli, braccialetti o chiavi di 
toccare le batterie, altrimenti un cortocircuito 
potrebbe far surriscaldare le batterie e/o il 
materiale conduttivo causando ustioni.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI 
PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE IN BASE 

ALLA LEGGE EUROPEA SULLA TUTELA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/CE 
STABILISCE CHE "VALE UNA GARANZIA DI DUE 
ANNI PER LA VENDITA DI TUTTI I BENI DI 
CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O A UN RIMBORSO PER UN 
DIFETTO GRAVE, HAI ANCHE IL DIRITTO DI FAR 
RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI SE NON SONO 
DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL DIFETTO NON 
COSTITUISCE UN GRAVE PROBLEMA. STYLPRO
™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO APPARECCHIO 
GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO 
È DIFETTOSO PER QUANTO RIGUARDA LA 
LAVORAZIONE O I MATERIALI. QUESTA 
GARANZIA È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER 
OTTENERE ASSISTENZA IN BASE A QUESTA 
GARANZIA, CONSULTA IL FOGLIO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTA IL SERVIZIO CLIENTI DI 
STYLPRO™ ALL'INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 
(0) 20 3225 5559. PER EFFETTUARE UNA 
RICHIESTA DI GARANZIA, DEVI CONSERVARE 
UNA PROVA D'ACQUISTO.**
ESCLUSIONI DELLA GARANZI:
1. Le batterie e i danni da perdite non sono 
coperti dalle condizioni della garanzia.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO 
PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA 
RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
UTILE, PER FAVORE NON SMALTIRLO CON I 
NORMALI RIFIUTI DOMESTICI. IL RICICLAGGIO È 
IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER 
SMALTIRE GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO 
ESAURITO LA LORO VITA UTILE. SI PREGA DI 
SMALTIRLO IN CONFORMITÀ ALLE 
REGOLAMENTAZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI EUROPEI 
STABILISCE LE PRATICHE CORRETTE DI 
RICICLAGGIO. NON SMALTIRE NEI NORMALI 
RIFIUTI DOMESTICI.
MARCHIATURA UKCA E CE DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ UK/UE: STYLI DEAS LTD DICHIARA 
CHE STYLPRO È CONFORME AI REQUISITI 
ESSENZIALI E AD ALTRE DISPOSIZIONI 
PERTINENTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 

REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. GENERAL 
WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.
(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATTE NYTELSE 
AV DETTE PRODUKTET, VENNLIGST LES 
INSTRUKSJONSHEFTET GRUNDIG FØR BRUK.
Dette produktet er kun ment for privat bruk og er 
ikke ment for kommersiell bruk eller bruk i andre 
applikasjoner.

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for 
Vipper
Modell: LC01A
Enhetsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, Silikon
Batteri: AAA-alkalisk batteri (2 x 1,5V)
Nominell spenning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maksimal effekt: 0,75W
DELIDENTIFIKASJON:
1. Vippetangstøtte 2. Silikonpute 3. Strømknapp
4. Spak 5. Indikatorlys 6. Batterirom 
7. Batterideksel

INNHOLD I PAKKEN:
•1 x STYLPRO™ Oppvarmet Vippetang for Vipper
•1 x Beskyttende bæreveske
•2 x AAA-batterier
•1 x Instruksjonshefte
OPPSETT AV ENHETENE:
Åpne batteridekselet og installer 2 x 
AAA-batterier riktig i henhold til positive (+) og 
negative (-) merkinger på etuiet
(Hvis produktet ikke skal brukes over en lengre 
periode, fjern batteriene for å unngå lekkasje og 
skade på produktet)
IKKE BRUK MED:
1. Falske øyevipper. 2. Øyevipper med mascara.
3. Øyevipper med sminke. 4. Øyevipper som har 
fått vekstbehandling. 5. På øyne som er såre, 

betente eller irriterte. 6. Ikke berør øyeeplet med 
enheten. 7. Enheten skal kun brukes av én 
person og IKKE deles med andre.
SLIK BRUKER DU:
1. Slå på enheten ved å trykke opp 
Strømknappen (3). Det lille hvite LED-lyset i 
midten av vippetangen vil lyse for å indikere at 
vippetangen varmes opp. (Dette lyset vil dimme 
når batteriet er lavt.)
2. Mens den varmes opp, vil den røde 
silikonputen gradvis endre farge fra rød til hvit, 
innen 40 sekunder. Når den er hvit, er den på 
ideell temperatur og klar til bruk.

3. Åpne spaken

4. Løft vippetangen opp til øyet ditt, og juster 
den med vippene dine.
5. Hold fingeren nede på spaken for å åpne 
vippetangen, og sørg for at alle vippene dine er 
justert på den oppvarmede puten. Når vippene 
er på plass, press fingeren ned på spaken for å 
klemme vippene dine mot puten.
6. Hold vippetangen mot vippene i 10-15 
sekunder.
7. Slipp forsiktig spaken for å løsne vippene dine. 
IKKE hold på øyet i mer enn 60 sekunder totalt.

8. Slå av bryteren for vippetangen. LED-lyset vil 
slukke.
9. Påfør mascara for fulle, krøllete vipper. 
ENHETEN VIL AUTOMATISK SLÅ SEG AV ETTER 
EN BRUKSTID PÅ 10 MINUTTER.
RENGJØRING:
Etter hver bruk, vent til silikonputen blir rød 
igjen. Bruk deretter en ren klut til å tørke av 
vippetangen, med spesiell oppmerksomhet på 
silikonputen. IKKE SENK I VANN. Bruk en tørr 

klut til å rengjøre produktet - bruk aldri bensin, 
løsningsmidler eller rengjøringsmidler som 
angriper plast. Rengjør ikke produktet med vann 
eller andre væsker.
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER ALLTID TAS, 
INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. 
BEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. BRUK 
APPARATET KUN FOR DEN ANVENDELSEN DET 
ER BESKREVET FOR I DENNE 
INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV TILBEHØR 
SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Slå av enheten etter bruk og vent til 
silikonputen er avkjølt og blir rød igjen før du 
lagrer den. 2. Oppbevar enheten i den  
medfølgende bærevesken. 3. Oppbevar den 
borte fra sollys, høye temperaturer, barn, 
kjæledyr, sminke og væsker. Legg den ikke på 
en myk overflate som en seng, da enheten kan 
overopphetes. 4. Hold enheten unna korrosive 
væsker. 5. Hold enheten utilgjengelig for barn.
6. Ikke forsøk å manipulere med interne 
komponenter. Det er ingen brukerbetjente deler 
inne i enheten. Ikke forsøk å reparere produktet 
selv. 7. Dette produktet er ikke en leke. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn. 8. For å beskytte mot elektriske farer, ikke 
bruk enheten mens du bader eller dusjer. 9. Tett 
tilsyn er nødvendig når hvilket som helst apparat 
brukes av eller nær barn eller personer som er 
svekket eller deaktivert på grunn av sykdom eller 
skade. 10. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud 
eller hvis du har andre hudtilstander. 11. Ikke 
bruk dette apparatet hvis apparatet fungerer 
dårlig eller har blitt mistet eller skadet på noen 
måte.
FARE:: FOR Å REDUSERE FAREN FOR 
ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.
BATTERIER: Denne vippekrølleren drives med 2 
x AAA 1,5 V batterier. For best ytelse, bruk et 
alkalisk batteri. Bruk alltid batteriet innen 
anbefalt bruk-etter-dato. Installer 2 x 
AAA-batterier i riktig retning, og sørg for at 
batteriet er satt inn riktig vei ved å observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søk alltid 
medisinsk hjelp hvis du tror et batteri er blitt 

svelget. Oppbevar alltid batterier på et godt 
ventilert, kjølig og tørt sted, unna direkte sollys. 
Hold alltid batterier utilgjengelige for små barn. 
Brukte batterier skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst resirkuler batterier 
på spesielle innsamlingspunkter eller returner 
dem til forhandleren din. Legg aldri batteriet i 
brann eller skad det, da det kan sprekke eller 
frigjøre giftige stoffer. Punkter, knus, dent eller 
demonter aldri batterier, eller forsøk å lade opp 
batterier ved oppvarming, lading eller andre 
midler. Hvis apparatet ikke brukes over lengre 
tid, bør batteriet ikke bli sittende i (fare for 
lekkasje). Ta ut batteriet når det ikke er i bruk 
over lengre perioder. Hvis batterilekkasje oppstår 
og kommer i kontakt med huden eller øynene, 
skyll umiddelbart med mye vann. Ikke la 
ledende materialer som ringer, armbånd eller 
nøkler berøre batteriene, da en kortslutning kan 
føre til overoppheting av batteriene og/eller 
ledende materialet, noe som kan forårsake 
forbrenninger.
BEGRANSET TOÅRIG GARANTI: VÅRE VARER 
LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
EKSKLUDERES I HENHOLD TIL EUROPEISK 
FORBRUKERLOV. I HENHOLD TIL EU-DIREKTIV 
1999/44/EF GJELDER DETTE DIREKTIVET 'EN 
TOÅRIG GARANTI FOR SALG AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU HAR RETT 
TIL ERSTATNING ELLER TILBAKEBETALING FOR 
EN STØRRE FEIL, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å 
FÅ VARENE REPARERT ELLER BYTTET UT HVIS 
DE IKKE ER AV AKSEPTABEL KVALITET OG 
FEILEN IKKE UTGJØR EN STØRRE FEIL. STYLPRO
™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅR 
VALG) DITT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER 
FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
HÅNDVERK ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. 
FOR Å FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, 
LES VENNLIGST GARANTIHEFTET SOM ER 
INKLUDERT, ELLER KONTAKT STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV, MÅ DU 
BEHOLDE KJØPSPROOFEN.
GARANTI UNNTAK:
1. Batterier og skader som skyldes lekkasje 
dekkes ikke av vilkårene i garantien.
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: 
NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN 
BRUKSTID, VENNLIGST IKKE KAST DET MED 
VANLIG HUSHOLDNINGSVÆRDI. 

RESIRKULERING ER DEN TRYGGESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE VARER SOM NÅR SLUTTEN AV 
DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KVITT DEG MED 
DET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. 
DIREKTIVET OM AVFALL AV ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE 
LAND GIR RETNINGSLINJER FOR RIKTIG 
RESIRKULERING. IKKE KAST DET I VANLIG 
HUSHOLDNINGSVÆRDI.
UKCA- OG CE-MERKING: STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AV KONFORMITETS-
DEKLARASJONEN ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, BELGIA.

(PT) GUIA DE USO E CUIDADOS
PARA A SUA SEGURANÇA E CONTINUAÇÃO DO 
USO AGRADÁVEL DESTE PRODUTO, LEIA 
SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES COM 
ATENÇÃO ANTES DE USAR.
Este produto destina-se apenas a uso privado e não 
é destinado a uso comercial ou em outras 
aplicações.

ESPECIFICAÇÕES:
Nome: Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
Modelo: LC01A
Tamanho do Dispositivo: 36mm (C) x 18mm (L) x 
96mm (A)
Materiais: ABS, Silicone
Bateria: 2 pilhas alcalinas AAA (2x 1,5V)
Voltagem Nominal: 3,0V
Potência Nominal: 0,6W
Taxa de Potência Máxima: 0,75W
IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS:
1. Suporte de Curvatura 2. Almofada de Silicone 
3. Botão de Energia 4. Alavanca 5. Luz 
Indicadora 6. Compartimento de Bateria 7. 
Tampa da Bateria

CONTEÚDO INCLUÍDO::
1 x Curvador de Cílios Aquecido STYLPRO™
1 x Estojo de Proteção
2 x Pilhas AAA
1 x Folheto de Instruções
CONFIGURANDO O SEU DISPOSITIVO:
Abra a tampa da bateria e instale corretamente 2 
pilhas AAA de acordo com as marcações 
positivas e negativas na caixa.

(Se o produto não for usado por um longo 
período, remova as pilhas para evitar 
vazamentos e danos ao produto.)
NÃO UTILIZE COM:
1. Cílios postiços. 2. Cílios com rímel. 3. Cílios com 
maquiagem. 4. Cílios com qualquer tratamento 
para crescimento. 5. Em olhos que estejam 
doloridos, inflamados ou irritados. 6. Não toque 
na bola ocular com o dispositivo. 7. O dispositivo 
deve ser usado por uma única pessoa e NÃO 
deve ser compartilhado com outras pessoas.
COMO USAR:
1. Ligue o dispositivo pressionando o Botão de 
Energia (3). A pequena luz LED branca no centro 
do curvador de cílios acenderá para indicar que 
o curvador está se aquecendo. (Esta luz ficará 
fraca quando a bateria estiver fraca.)
2. À medida que aquece, a almofada de silicone 
vermelha mudará lentamente de vermelho para 
branco, dentro de 40 segundos. Quando estiver 
branca, está na temperatura ideal e pronto para 
usar.

3. Abra a "ALAVANCA".

4. Levante o curvador até o seu olho, 
alinhando-o com seus cílios.
5. Mantenha o dedo pressionado na "ALAVANCA" 
para abrir o curvador e certifique-se de que 
todos os seus cílios estejam alinhados na 
almofada aquecida. Uma vez que os cílios 
estiverem no lugar, empurre o dedo para baixo 

na alavanca para fixar seus cílios na almofada.
6. Mantenha o curvador nos cílios por 10-15 
segundos.
7. Solte lentamente a "ALAVANCA" para soltar 
seus cílios. NÃO mantenha o curvador nos olhos 
por mais de 60 segundos no total. Repita este 
processo no outro olho.

8. Desligue o interruptor do curvador de cílios. A 
luz LED se apagará.
9. Aplique rímel para cílios cheios e curvados.
O DISPOSITIVO DESLIGARÁ 
AUTOMATICAMENTE APÓS 10 MINUTOS DE 
USO.
LIMPEZA:
Após cada uso, aguarde a almofada de silicone 
voltar ao vermelho. Em seguida, use um pano 
limpo para limpar o curvador de cílios, prestando 
especial atenção à almofada de silicone. NÃO 
IMERJA EM ÁGUA. Use um pano seco para 
limpar o produto - nunca use gasolina, solventes 
ou produtos de limpeza que ataquem o plástico. 
Não limpe o produto com água ou outros 
líquidos.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
AO USAR APARELHOS ELÉTRICOS, SEMPRE 
TOME PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, 
INCLUINDO O SEGUINTE: LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
APENAS PARA O FIM PREVISTO, CONFORME 
DESCRITO NESTE LIVRO DE INSTRUÇÕES. O 
USO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.
1. Desligue o dispositivo após o uso e aguarde a 
almofada de silicone esfriar e voltar ao vermelho 
antes de guardar. 2. Mantenha o dispositivo no 
estojo fornecido. 3.Guarde longe da luz solar, 
altas temperaturas, crianças, animais de 
estimação, maquiagem e líquidos. Não coloque 
em superfícies macias, como uma cama, pois o 
dispositivo pode superaquecer. 4. Mantenha o 
dispositivo longe de líquidos corrosivos. 5. 
Mantenha o dispositivo fora do alcance de 
crianças. 6. Não mexa em componentes 
internos. Não há peças que o usuário possa 
consertar dentro da unidade. Não tente reparar 
o produto por conta própria. 7. Este produto 

não é um brinquedo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. Limpeza e 
manutenção do usuário não devem ser feitas 
por crianças sem supervisão. 8. Para proteção 
contra perigos elétricos, não use enquanto 
estiver tomando banho ou no chuveiro. 9. 
Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças ou pessoas debilitadas por doença ou 
lesão. 10. Não use em pele inchada ou queimada 
pelo sol, ou se tiver qualquer outra condição na 
pele. 11. Não opere este aparelho se ele 
apresentar mau funcionamento ou se tiver sido 
derrubado ou danificado de alguma forma.
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO, SEMPRE DESLIGUE ANTES DE 
LIMPAR OU GUARDAR.
BATERIAS: Este curvador de cílios funciona com 
2 pilhas AAA de 1,5V. Para melhor desempenho, 
use pilhas alcalinas. Sempre use a pilha antes da 
data de validade recomendada. Instale as 2 
pilhas AAA na direção correta, garantindo que a 
pilha seja encaixada na direção certa, 
observando os sinais de + e - na pilha e no 
produto. Procure sempre aconselhamento 
médico se acreditar que uma pilha foi engolida. 
Armazene as pilhas em local bem ventilado e 
seco, longe da luz direta do sol. Mantenha as 
pilhas fora do alcance de crianças pequenas. 
Pilhas usadas não devem ser descartadas com o 
lixo doméstico. Recicle as pilhas em pontos de 
coleta especiais ou devolva-as ao seu 
revendedor. Nunca coloque a pilha no fogo nem 
a mutila, pois ela pode estourar ou liberar 
materiais tóxicos. Nunca perfure, esmague, 
amasse, desmonte ou tente reviver pilhas 
aquecendo, carregando ou por outros meios. Se 
o aparelho não for usado por longos períodos, 
não deixe a pilha inserida (perigo de vazamento). 
Remova a pilha quando não estiver em uso por 
longos períodos. Se ocorrer vazamento da pilha e 
entrar em contato com a pele ou os olhos, lave 
imediatamente com muita água. Não permita 
que materiais condutores, como anéis, pulseiras 
ou chaves, toquem nas pilhas, pois um 
curto-circuito pode fazer com que as pilhas e/ou 
o material condutor superaqueçam e causem 
queimaduras.
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS 
PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS NOS TERMOS DA LEI 
EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A DIRETIVA DA 

UE 1999/44/EC DECLARA QUE "UMA GARANTIA 
DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS 
OS BENS DE CONSUMO EM TODO O ESPAÇO 
ECONÓMICO EUROPEU. VOCÊ TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UM 
FALHA GRAVE. VOCÊ TAMBÉM TEM DIREITO A 
TER OS BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS 
SE OS BENS NÃO FOREM DE QUALIDADE 
ACEITÁVEL E A FALHA NÃO FOR CONSIDERADA 
UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ REPARAR 
OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E 
QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO 
AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
ASSISTÊNCIA SOB ESTA GARANTIA, LEIA O 
FOLHETO DE GARANTIA INCLUÍDO OU 
CONTATE O SERVIÇO AO CLIENTE DA STYLPRO
™ EM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU +44 (0) 
20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO 
DE GARANTIA, VOCÊ DEVE RETER SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA.
EXCLUSÕES DA GARANTIA:
1. Pilhas e danos causados por vazamento não 
estão cobertos pelos termos da garantia.
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: 
QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA 
VIDA ÚTIL, POR FAVOR, NÃO O DESCARTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO COMUM. A RECICLAGEM É 
A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM 
AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, 
DESCARTE DE ACORDO COM OS 
REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E 
ELETRÔNICOS (WEEE) EM PAÍSES EUROPEUS 
ESTABELECE PRÁTICAS DE RECICLAGEM 
CORRETAS. NÃO DESCARTE NO LIXO 
DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE REINO UNIDO/UE: A STYLI 
DEAS LTD DECLARA QUE O STYLPRO ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL SOB 
DEMANDA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUXELAS, BÉLGICA.

(DA) BRUGS

 OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
VIGTIGT: FOR DIN SIKKERHED OG FOR AT 
SIKRE, AT DU FÅR MEST MULIGT UD AF DETTE 
PRODUKT, SKAL DU ALTID LÆSE 
INSTRUKTIONSFOLDEREN OMHYGGELIGT, 
INDEN DU BRUGER DET.
Dette produkt er kun beregnet til privat brug og må 
ikke anvendes kommercielt eller til andre formål.

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPROTM Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
Model: LC01A
Enhedsstørrelse: 36 mm (L) x 18 mm (B) x 96 mm 
(H)
Materialer: ABS, silikone
Batteri: AAA-alkalinebatteri (2 x 1,5 V)
Nominel spænding: 3,0 V
Nominel effekt: 0,6 W
Maksimal effektrate: 0,75 W
DELEGENKENDELSE:
1. Krøllestøtte 2. Silikonepude 3. Tænd-/sluk-knap 
4. Spær 5. Indikatorlys 6. Batterirum 7. 
Batteridæksel

MEDFØLGENDE INDHOLD:
1xSTYLPRO™ Opvarmet Vippebukker til 
Øjenvipper
1 x Beskyttende opbevaringsetui
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionsfolder

OPSÆTNING AF DIN ENHED:
Åbn batteridækslet og installer korrekt 2 x 
AAA-batterier i overensstemmelse med de 
positive og negative markeringer på kassen.
(Hvis produktet ikke bruges i længere perioder, 
skal du fjerne batterierne for at undgå 
batterilekage og skader på produktet.)
MÅ IKKE BRUGES MED:
1. Falske øjenvipper. 2. Øjenvipper med mascara. 
3. Øjenvipper med makeup. 4. Øjenvipper med 

vækstbehandling. 5. På øjne, der er ømme, 
betændte eller irriterede. 6. Berør ikke øjet med 
enheden. 7. Enheden bør kun bruges af én 
person og må IKKE deles med andre personer.
SÅDAN BRUGES DET:
1. Tænd enheden ved at skubbe op på 
tænd/sluk-knappen (3). ). Det lille hvide LED-lys i 
midten af øjenvippebukkeren vil tænde for at 
angive, at bukkeren er i opvarmningsfasen. 
(Dette lys dæmpes, når batteriet er lavt.)
2. Mens den opvarmer, vil den røde silikonepude 
langsomt skifte fra rød til hvid inden for 40 
sekunder. Når den er hvid, har den den ideelle 
temperatur og er klar til brug.

3. Åbn "SPÆR".

4. Løft bukkeren op til dit øje og juster den med 
dine øjenvipper.
5. Hold fingeren nede på "SPÆR" for at åbne 
bukkeren, og sørg for, at alle dine øjenvipper er 
placeret på den opvarmede pude. Når 
øjenvipperne er på plads, skal du trykke fingeren 
ned på spærarmen for at klemme dine 
øjenvipper fast på puden.
6. Hold bukkeren på øjenvipperne i 10-15 
sekunder.
7. Slip langsomt "SPÆR" for at frigøre dine 
øjenvipper. HOLDES IKKE på øjet i længere tid 
end 60 sekunder i alt. Gentag denne proces på 
det andet øje.

8. Sluk for øjenvippebukkerskiftet. LED-lyset 
slukker.
9. Påfør mascara for fyldige, krøllede øjenvipper. 
ENHEDEN SLUKKER AUTOMATISK EFTER 10 
MINUTTERS BRUG.

RENGØRING:
Efter hver brug skal du vente på, at 
silikonepuden bliver rød igen. Brug derefter en 
ren klud til at tørre øjenvippebukkeren af, og vær 
særlig opmærksom på silikonepuden. MÅ IKKE 
NEDDYPPES I VAND. Brug en tør klud til at 
rengøre produktet - brug aldrig benzin, 
opløsningsmidler eller rengøringsmidler, der 
angriber plastik.
Rengør ikke produktet med vand eller andre 
væsker.
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, 
SKAL DER ALTID TAGES GRUNDLÆGGENDE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, HERUNDER 
FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, FØR DU 
BRUGER APPARATET. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER. BRUG APPARATET KUN TIL 
DETTENDE FORMÅL, SOM BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM 
IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid enheden efter brug og vent, indtil 
silikonepuden er afkølet og bliver rød, før du 
opbevarer den. 2. Opbevar enheden i det 
medfølgende opbevaringsetui. 3. Opbevar den 
væk fra sollys, høje temperaturer, børn, kæledyr, 
makeup og væsker. Placer den ikke på en blød 
overflade som en seng, da enheden kan 
overophede. 4. Hold enheden væk fra ætsende 
væsker. 5. Opbevar enheden utilgængeligt for 
børn. 6. Forsøg ikke at pille ved interne 
komponenter. Der er ingen brugerreparerbare 
dele indeni enheden. Forsøg ikke at reparere 
produktet selv. 7. Dette produkt er ikke legetøj. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn. 8. For at beskytte mod 
elektriske farer må du ikke bruge enheden, 
mens du bader eller er i brusebadet. 9. Der skal 
udvises særlig opsyn, når et apparat bruges af 
eller nær børn eller personer, der er svækket 
eller handicappede af sygdom eller skade. 10. 
Brug ikke på hævede eller forbrændte 
hudområder eller hvis du har andre 
hudproblemer. 11. Brug ikke dette apparat, hvis 
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. 
FARE: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR 
ELEKTRISK STØD SKAL DU ALTID SLUKKE, FØR 
DU RENGØR ELLER OPBEVARER.
BATTERIER: Denne øjenvippebukker fungerer 
med 2 x AAA 1,5 V batterier. For bedste 

ydeevne skal du bruge alkaliske batterier. Brug 
altid batteriet inden udløbsdatoen. Installer 2 x 
AAA batterier korrekt, og sørg for, at batteriet er 
monteret i den rigtige retning ved at observere + 
og - tegnene på batteriet og produktet. Søg altid 
lægehjælp, hvis du tror, at et batteri er blevet 
slugt. Opbevar altid batterier et godt ventileret, 
køligt, tørt sted væk fra direkte sollys. Hold altid 
batterier utilgængelige for små børn. Brugte 
batterier må ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Genanvend altid batterier 
på specielle indsamlingssteder eller returner 
dem til din forhandler. Placer aldrig batteriet i 
ilden eller ødelæg batteriet, da det kan briste 
eller udlede giftige materialer. Punktér, knus, 
deformér eller demonter aldrig batterier, eller 
forsøg at genoplive batterier ved opvarmning, 
opladning eller andre midler. Hvis apparatet ikke 
bruges i længere perioder, skal batteriet ikke 
efterlades indsat (fare for lækage). Fjern 
batteriet, når det ikke bruges i længere perioder. 
Hvis batterilekkage opstår og kommer i kontakt 
med huden eller øjnene, skal du straks skylle 
med masser af vand. Undgå, at ledende 
materialer som ringe, armbånd eller nøgler 
kommer i kontakt med batterierne, da der ellers 
kan opstå kortslutning, som kan få batterierne 
og/eller det ledende materiale til at overophedes 
og forårsage forbrændinger.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI: VORES VARER 
LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSÆTTER, AT "EN TO-ÅRS GARANTI GÆLDER 
FOR SALGET AF ALLE FORBRUGSGODER 
OVERALT I EU. DU HAR RET TIL AT FÅ EN 
ERSTATNING ELLER REFUSION FOR EN STOR 
SVIGT. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GODERNE 
REPARERET ELLER UDSKIFTET, HVIS GODERNE 
IKKE OPFYLDER ACCEPTABEL KVALITET, OG 
FEJLEN IKKE UDEN TVIVL KAN BETRAGTES SOM 
ET STORT SVIGT. STYLPRO™ VIL REPARIERE 
ELLER ERSTATTE (EFTER VORES VALG) DIT 
APPARAT GRATIS I 24 MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I 
FORARBEJDNING ELLER MATERIALER. DENNE 
GARANTI ER EN YDERLIGERE FORDEL OG 
PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE 
GARANTIFOLDER ELLER KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 
3225 5559. FOR AT FREMSTILLE ET 

GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBEBEVIS.
UNDTAGELSER FRA GARANTIEN:
1. Batterier og skader forårsaget af batterilekage 
dækkes ikke af garantivilkårene.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE 
PRODUKT : NÅR PRODUKTET ER UDTJENT, MÅ 
DU IKKE SMIDE DET UD SAMMEN MED 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. 
GENANVENDELSE ER DEN SIKRESTE OG MEST 
ANSVARLIGE MÅDE AT BORTSKAFFE 
ELEKTRISKE GENSTANDE, DER ER NÅET TIL 
VEJENDE AF DERES LEVETID. VENLIGST 
BORTSKAF DET I OVERENSSTEMMELSE MED 
DINE LOKALE REGLER. DIREKTIVET OM AFFALD 
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR 
(WEEE) I EUROPA STILLER KRAV TIL KORREKT 
GENANVENDELSESPRAKSIS. MÅ IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: ERKLÆRING OM 
OVERENSSTEMMELSE FOR UK/EU: STYLIDEAS 
LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO OVERHOLDER DE 
VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE RELEVANTE 
BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG PÅ 
FORESPØRGSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 
53, B-7030 BRUSSEL, BELGIEN.

(FI) KÄYTTÖ
JA HOITO-OHJEET 
Turvallisuutesi ja tämän tuotteen jatkokäytön 
varmistamiseksi lue aina käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. Tämä tuote on tarkoitettu vain 
yksityiseen käyttöön eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 

TEKNISET TIEDOT: 
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä ripsienkiharrin 
Malli: LC01A Laitekoko: 36mm (P) x 18mm (L) x 
96mm (K) 
Materiaalit: ABS, silikoni Paristo: 
AAA-alkaliparisto (2 x 1,5 V) 
Nimellisjännite: 3,0 V 
Nimellisteho: 0,6 W 
Maksimiteho: 0,75 W 
OSIEN TUNNISTUS:
1. Kiharrintuki  2. Silikonityyny 3. Virtapainike  4. 
Vipu  5. Merkkivalo  6.. Paristotila  7. Pariston 
kansi 

MUKANA TULEVAT TARVIKKEET: 
• 1 x STYLPRO™ Lämmitettävä ripsienkiharrin 
• 1 x Suojakotelo 
• 2 x AAA-paristoa 
• 1 x Käyttöohje 
LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO:
Avaa pariston kansi ja asenna 2 x AAA-paristoa 
oikein noudattaen kotelon positiivisia ja 
negatiivisia merkintöjä.
(Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot paristovuodon ja tuotteen 
vaurioitumisen välttämiseksi.) 
ÄLÄ KÄYTÄ SEURAAVAN KANSSA:
1. Vääriä silmäripsiä.  2. Ripsivärillä päällystettyjä 
ripsiä 3. Ripsiä meikillä. 4. Ripsiä, joille on tehty 
kasvohoitoa 5. Ärsyyntyneille, tulehtuneille tai 
ärtynyttä silmää sairastaville.  6. . Älä koske 
laitteella silmämunaa 7. Laitetta tulisi käyttää 
vain yhden henkilön toimesta, eikä sitä saa jakaa 
muiden ihmisten kanssa. 
KÄYTTÖOHJEET:
1. Kytke laite päälle painamalla Virtapainiketta  
(3).ylös. Ripsienkihartimen keskellä oleva pieni 
valkoinen LED-valo syttyy ilmaisemaan, että 
kiharrin alkaa lämmetä. (Tämä valo himmenee, 
kun paristo on vähissä.)
2. Lämmitessään punainen silikonityyny 
muuttuu hitaasti punaisesta valkoiseksi, 40 
sekunnin kuluessa. Kun se on valkoinen, se on 
ihanteellisessa lämpötilassa ja valmis 
käytettäväksi.

3. Avaa 'VIPU'.

4. Nosta kiharrin silmäsi luo ja kohdista se ripsiisi.
5. Pidä sormeasi alhaalla 'VIPUSSA' kiharrimen 
avaamiseksi ja varmista, että kaikki ripset ovat 
linjassa lämmitetyn tyynyn kanssa. Kun ripset 
ovat paikallaan, paina sormea alaspäin vivun 
avulla kiinnittääksesi ripset tyynylle.
6. Pidä kiharrinta ripsissä 10-15 sekunnin ajan.
7. Päästä varovasti 'VIPU' irti vapauttaaksesi 
ripset. ÄLÄ pidä laitetta silmälläsi yli 60 sekuntia 
yhteensä. Toista tämä prosessi toisella silmällä.

8. Sammuta ripsienkihartimen kytkin. LED-valo 
sammuu.
9. Levitä ripsiväriä täysin kaartuvien ripsien 
saamiseksi. 
LAITE SAMMUU AUTOMAATTISESTI 10 
MINUUTIN KÄYTÖN JÄLKEEN.
PUHDISTUS: 
Jokaisen käytön jälkeen odota, kunnes 
silikonityyny palaa punaiseksi. Käytä sitten 
puhtaan pyyhkeen pyyhkimiseen 
ripsienkihartinta kiinnittäen erityistä huomiota 
silikonityynyyn. ÄLÄ UPOTA VETEEN. Puhdista 
tuote kuivalla liinalla - älä koskaan käytä petrolia, 
liuottimia tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Älä puhdista tuotetta vedellä 
tai muilla nesteillä. 
TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ NOUDATA 
AINA PERUS- TURVALLISUUSOHJEITA, MUKAAN 
LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET KÄYTÖSSÄ. KÄYTÄ LAITETTA VAIN 
SIIHEN TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN, KUTEN 
TÄSSÄ KÄYTTÖOHJEESSA KUVATTU. STYLPRO™ 
EI SUOSITTELE KÄYTETTÄVÄKSI LIITTEITÄ, JOITA 
EI OLE SUOSITELTU, KOSKA NE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAAROJA.
1. Sammuta laite käytön jälkeen ja odota, kunnes 
silikonityyny jäähtyy ja palaa punaiseksi ennen 
säilyttämistä. 2. Säilytä laite mukana 
toimitetussa suojakotelossa. 3. SSäilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 

lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. Säilytä poissa 
auringonvalosta, korkeista lämpötiloista, lasten, 
lemmikkien, meikin ja nesteiden ulottuvilta. Älä 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, 
koska laite saattaa ylikuumentua. 4. Pidä laite 
erossa syövyttävistä nesteistä. 5. Pidä laite poissa 
lasten ulottuvilta.  6. Älä säädä sisäisiä 
komponentteja. Yksikössä ei ole käyttäjän 
huollettavia osia. Älä yritä korjata tuotetta itse.  
7. Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Puhdistus- ja käyttöhuolto eivät saa 
olla lasten tehtävänä ilman valvontaa.  8. 
Sähköiskun vaaran välttämiseksi älä käytä 
laitetta kylvyssä tai suihkussa. 9. Lapsia tai 
sairauksien tai vammojen vuoksi heikentyneitä 
henkilöitä on valvottava, kun he käyttävät 
laitetta tai ovat sen läheisyydessä. 10. Älä käytä 
turvonneella tai auringonpolttamalla ihoa tai 
muissa ihosairauksissa. 11. Älä käytä tätä laitetta, 
jos se ei toimi oikein tai jos se on pudonnut tai 
vaurioitunut millään tavalla. 
VAARA: SÄHKÖISKUN VAARAN 
VÄHENTÄMISEKSI SAMMUTA LAITE AINA 
ENNEN PUHDISTAMISTA TAI SÄILYTTÄMISTÄ. 
PARISTOT: Tämä ripsienkiharrin toimii 2 x AAA 
1,5 V paristoilla. Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä alkaliparistoa. Käytä aina 
paristoa suositellun käyttöpäivämäärän mukaan. 
Asenna 2 x AAA-paristoa oikeaan suuntaan, 
varmistaen, että paristo on asennettu oikein 
havainnoimalla pariston ja laitteen + ja - 
merkintöjä. Hakeudu aina lääkärin hoitoon, jos 
epäilet pariston joutuneen nieltäväksi. Säilytä 
paristoja hyvin ilmastoidussa, viileässä ja 
kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Säilytä paristot aina pienten 
lasten ulottumattomissa. Käytettyjä paristoja ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Kierrätä 
paristot erityisissä keräyspisteissä tai palauta ne 
jälleenmyyjälle. Älä koskaan aseta paristoa 
tuleen tai vahingoita sitä, koska se saattaa 
räjähtää tai vapauttaa myrkyllisiä aineita. Älä 
koskaan puhkaise, murskaa, taivuta tai pura 
paristoja tai yritä elvyttää niitä lämmittämällä, 
lataamalla tai muilla keinoin. Jos laitetta ei 
käytetä pitkään aikaan, älä jätä paristoa 
laitteeseen (vuotovaaran vuoksi). Poista paristo, 
kun et käytä laitetta pitkään aikaan. Jos paristo 
vuotaa ja joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa, huuhtele runsaalla vedellä. Älä anna 
johtavien materiaalien, kuten sormusten, 

rannekorujen tai avainten, koskettaa paristoja, 
muuten oikosulku voi aiheuttaa paristojen ja/tai 
johtavien materiaalien ylikuumenemisen ja 
palovammoja. 
RAJOITETTU KAKSI VUODEN TAKUU: 
TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA EI 
VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI. TAKUUPOIKKEUK-
SET:TUOTTEISSAMME ON TAKUUEHTOJA, JOITA 
EI VOIDA SULKEA POIS EUROOPPALAISEN 
KULUTTAJALAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA. 
EU-DIREKTIIVI 1999/44/EC MÄÄRITTELEE, ETTÄ 
"KAKSI VUODEN TAKUU KOSKEE KAIKKIEN 
KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA 
EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA VAIHTO TAI 
HYVITYS MERKITTÄVÄSTÄ VIASTA. SINULLA ON 
MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA 
TAI VAIHDETTUA, JOS NE EIVÄT OLE 
HYVÄKSYTTÄVÄSSÄ KUNNOSSA, EIKÄ VIKA OLE 
MERKITTÄVÄ VIKA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) LAITTEESI 
ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN 
KUUKAUDEN AJAN OSTOPÄIVÄSTÄ LUKIEN, JOS 
LAITTEESSA ON VALMISTUSVIRHE TAI 
MATERIAALIVIKOJA. TÄMÄ TAKUU ON 
LISÄETUUS EIKÄ VAIKUTA OIKEUKSIISI LAIN 
MUKAAN. SAADAKSESI PALVELUA TÄMÄN 
TAKUUN ALAISENA, LUE MUKANA OLEVA 
TAKUULEHTINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 

5559. TAKUUKORVAUSTA VARTEN SINUN ON 
SÄILYTETTÄVÄ OSTOKUITTISI.
TAKUUPOIKKEUKSET:
1. Paristoja ja vuodosta aiheutuvaa vahinkoa ei 
korvata takuuehdoin. 
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: KUN TUOTE 
ON PÄÄTTYNYT KÄYTTÖIKÄNSÄ, ÄLÄ HÄVITÄ 
SITÄ TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN 
MUKANA. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAI- TE, 
JOTKA OVAT TULLEET ELINIKÄÄNSA PÄÄHÄN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN SÄÄDÖSTEN 
MUKAAN. EUROOPAN MAISSA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONISEN LAITTEISTON JÄTTEIDEN 
(WEEE) DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ 
TAVALLISEN KOTITALOUSRÄNKIEN MUKANA. 
UKCA- JA CE-MERKINTÄ: UK/EU 
-YHDENMUKAISUUSILMOITUS: STYLI DEAS LTD 
VAKIOI, ETTÄ STYLPRO ON TÄYTTÄNYT OLLEET 
EHDOT JA MUUT KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET. 
YHDENMUKAISUUSILMOITUKSEN KOPIO ON 
SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSELS, 
BELGIUM.

(SE) ANVÄNDNINGS- & 
SKÖTSELINSTRUKTIONER 
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGGRANT IGENOM INSTRUKTIONSHÄFTET 
INNAN DU ANVÄNDER DEN.
Den här produkten är avsedd endast för privat bruk 
och inte för kommersiellt bruk eller för användning 
i andra sammanhang.

SPECIFIKATION:
Namn: STYLPROTM Uppvärmd ögonfransböjare
Modell: LC01A
Enhetens storlek: 36mm(L) x 18mm(B) x 
96mm(H)
Material: ABS, Silikon
Batteri: AAA alkaliskt batteri (2x 1,5V)
Nominell spänning: 3,0V
Nominell effekt: 0,6W
Maximal effektförbrukning: 0,75W
DELAR OCH KOMPONENTER:
1. Ögonfransböjningsstöd 2. Silikonkudde 3. 
Strömbrytare 4. Spak 5. Indikatorlampa 6. 
Batterifack 7. Batterilock

MEDFÖLJANDE INNEHÅLL:
1 x STYLPRO™ Uppvärmd ögonfransböjare
1 x Skyddande bärväska
2 x AAA-batterier
1 x Instruktionshäfte
INSTALLATION AV ENHETEN:
Öppna batterilocket och installera 2 st 
AAA-batterier korrekt enligt de positiva och 
negativa markeringarna på fodralet.

(Om produkten inte används under en längre 
tid, ta bort batterierna för att undvika läckage 
och skador på produkten.)
ANVÄND INTE MED:
1. FFalska ögonfransar. 2. Ögonfransar med 
mascara. 3. Ögonfransar med smink.
4. Ögonfransar med någon tillväxtbehandling.
5. På ögon som är ömma, inflammerade eller 
irriterade. 6. Rör inte ögat med enheten. 7. 
Enheten ska användas av en person och inte 
delas med andra människor.
SÅ ANVÄNDER DU:
1. Sätt på enheten genom att trycka upp 
Strömbrytaren (3). Den lilla vita LED-lampan i 
mitten av ögonfransböjaren kommer att tändas 
för att indikera att böjaren håller på att värmas 
upp. (Denna lampa kommer att bli svag när 
batteriet är lågt.)
2. När den värms upp kommer den röda 
silikonkudden att sakta gå från röd till vit, inom 
40 sekunder. När den är vit är den vid 
idealtemperatur och redo att användas.

3. Öppna 'Spaken'.

4. Lyft böjaren till ditt öga och placera den i linje 
med dina ögonfransar.
5. Håll fingret ner på 'Spaken' för att öppna 
böjaren och se till att alla dina fransar är på den 
uppvärmda kudden. När fransarna är på plats, 
tryck fingret ner på spaken för att klämma fast 
fransarna på kudden.
6. Håll böjaren mot fransarna i 10-15 sekunder.
7. Släpp försiktigt 'Spaken' för att frigöra dina 
fransar. HÅLL INTE MOT ÖGAT I MER ÄN 60 
SEKUNDER SAMMANLAGT.

8. Stäng av ögonfransböjaren. LED-lampan 
kommer att slockna.
9. Applicera mascara för fulla, böjda fransar. 
ENHETEN STÄNGS AV AUTOMATISKT EFTER EN 
ANVÄNDNINGSPERIOD PÅ 10 MINUTER.
RENGÖRING: 
Efter varje användning, vänta tills silikonkudden 
återgår till rött. Använd sedan en ren trasa för att 
torka ögonfransböjaren och ägna särskild 
uppmärksamhet åt silikonkudden. DOPPA INTE I 
VATTEN. Använd en torr trasa för att rengöra 
produkten - använd aldrig bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel som 
angriper plast. Rengör inte produkten med 
vatten eller andra vätskor.
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER:
NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER 
BÖR ALLTID GRUNDSÄKERHETSTILTGREPP 
ALLTID VIDTAS, INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND ENHETEN ENDAST FÖR AVSETT 
ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I DENNA 
INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning och vänta 
tills silikonkudden har svalnat och återgår till rött 
innan du förvarar den.2. Förvara enheten i den 
medföljande bärväskan. 3. Förvara den borta 

från direkt solljus, höga temperaturer, barn, 
husdjur, smink och vätskor. Lägg inte enheten 
på en mjuk yta som en säng eftersom enheten 
kan överhettas. 4. Håll enheten borta från 
frätande vätskor. 5. Förvara enheten utom 
räckhåll för barn. 6. Öppna inte enhetens 
interna komponenter. Det finns inga 
användarservicebara delar inuti enheten. 
Försök inte reparera produkten själv. 7. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 8. 
För att skydda mot elektriska faror, använd inte 
enheten i badet eller i duschen. 9. Nära 
övervakning krävs när någon apparat används 
av eller i närheten av barn eller personer som är 
svaga eller funktionshindrade på grund av 
sjukdom eller skada. 10. Använd inte på svullen 
eller solbränd hud eller om du har någon annan 
hudåkomma. 11. Använd inte denna apparat om 
den fungerar felaktigt eller om den har tappats 
eller skadats på något sätt. 
FARA: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR 
ELEKTRISK CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN 
DU RENGÖR ELLER FÖRVARAR.
BATTERIER: Den här ögonfransböjaren drivs 
med 2 st AAA 1,5 V-batterier. För bästa prestanda, 
använd alkaliska batterier. Använd alltid batteriet 
före det rekommenderade utgångsdatumet. 
Installera 2 st AAA-batterier i rätt riktning och se 
till att batteriet är korrekt monterat med + och - 
tecken på batteriet och produkten. Sök alltid 
medicinsk rådgivning om du tror att ett batteri 
har förtärts. Förvara alltid batterier på en 
välventilerad, sval och torr plats borta från direkt 
solljus. Håll alltid batterier utom räckhåll för små 
barn. Använda batterier ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn batterier på särskilda 
insamlingsplatser eller returnera dem till din 
återförsäljare. Placera aldrig batteriet i eld eller 
skada batteriet eftersom det kan brista eller 
frigöra giftiga ämnen. Punktera aldrig, krossa, 
deforma eller demontera batterier eller försök 
att återuppliva batterier genom uppvärmning, 
laddning eller andra medel. Om apparaten inte 
används under långa perioder, lämna inte 
batteriet i (risk för läckage). Ta bort batteriet när 
enheten inte används under längre perioder. 
Om batteriläckage uppstår och kommer i 
kontakt med huden eller ögonen, skölj 
omedelbart med mycket vatten. Låt inte 
ledande material som ringar, armband eller 
nycklar komma i kontakt med batterierna, 

annars kan kortslutning orsaka överhettning 
och brännskador på batterierna och/eller 
ledande materialet.
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI: VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPAPARLAMENTETS 
OCH RÅDETS DIREKTIV 1999/44/EG, DETTA 
DIREKTIV ANGER ATT "EN TVÅÅRIG GARANTI 
GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNINGEN AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU 
HAR RÄTT TILL UTRUSTNING ELLER 
ÅTERBETALNING FÖR ETT STORT FEL DU HAR 
OCKSÅ RÄTT TILL ATT FÅ VARORNA 
REPARERADE ELLER ERSATTADE OM VARORNA 
INTE UPPFYLLER ACCEPTABEL KVALITET OCH 
FELETS INTE UPPFYLLER ETT STORT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER 
ERSÄTTA (PÅ VÅR OPTION) DIN APPARAT 
GRATIS UNDER TOLV MÅNADER FRÅN KÖPETS 
DATUM OM APPARATEN ÄR DEFEKT I 
UTFÖRANDET ELLER MATERIAL. DENNA 
GARANTI ÄR EN TILLÄGGSTJÄNST OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. 
FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER DENNA GARANTI, 
LÄS GARANTIBROSCHYREN SOM MEDFÖLJER 
ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. FÖR ATT GÖRA EN GARANTIFÖRFRÅGAN 
MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.
GARANTIBEGRENSNINGAR:
1. Batterier och skador till följd av läckage täcks 
inte av garantivillkoren.
KORREKT AVFALLSHANTERING AV DENNA 
PRODUKT:  NÄR PRODUKTEN HAR NÅTT 
SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA DEN INTE 
MED REGULÄRT HUSHÅLLSSOPOR. 
ÅTERVINNING ÄR DET SÄKRAS TE OCH MEST 
ANSVARIGA SÄTTET ATT KASTA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASTA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
BESTÄMMELSER. DIREKTIVET FÖR AVFALL AV 
ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA PRODUKTER 
(WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER ANGER 
KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. 
KASTA DEN INTE MED REGULÄRT 
HUSHÅLLSSOPOR.
UKCA & CE-MÄRKNING: UK/EU -FÖRSÄKRAN 
OM ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLI DEAS LTD 
FÖRSÄKRAR ATT STYLPRO UPPFYLLER DE 
VIKTIGA KRAV OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV ÖVERENSSTÄM-
MELSEFÖRSÄKRAN ÄR TILLGÄNGLIG PÅ 
BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUSSELS, BELGIEN. 


